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AR - i) cilaghad
BG - HCTP¥(KLWIH 3a MOHTax LT - Montavimo instrukcija

CZ - Navod k montazi LV - Montazas instrukcija

DE - Montageanleitung NL - Montagehandleiding

EL - 06r|y|£%0uvuppo oynong PL - Instrukcja montazu

EN - Assembly Instructions PT - Instrugdes de montagem
ES - Instrucciones de montaje RO - Instructiuni de montaj
ET - Paigaldusjuhend SK - Navod na montaz

Fl - Kokoamisohjeet SL - Navodila za montazo

FR - Notice de montage SQ - Udhézime pér montim
HR - Upute za montazu SR - YnyTcTBO 32 MOHTaxy
HU - Szerelési utmutato SV - Monteringsanvisning

IT - Istruzioni di montaggio UA - [HCTpyKUIA 3i cknagaHHsA
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BG - lpeau aa 3ano4HeTe MoHTaxXa, NpoyeTeTe MHCTPYKLUUTE. LT - Prie$ pradédami montuoti, susipazinkite su montavimo instrukcija.
CZ - Pfed zahajenim montazZe si pfectete navod. LV - Pirms montazas uzsaksanas iepazistieties ar montazas instrukciju.
DE - Vor der Montage bitte die Anleitung lesen. ) NL - Lees vé6r de montage de montagehandleiding. ]

EL - ”PIV_FEK!V'ICTET£ ™m UUYGPFO)\PVQU n, 51aBdoTe TIg 0dnyieg. PL - Przed rozpoczeciem montazu zapoznaj sie z instrukcja.

EN - Familiarise yourself with the instructions before starting assembly. PT - Antes de iniciar a montagem, leia as instrugées.

ES - Antes de comenzar el montaje, lea las instrucciones. RO - inainte de a incepe montajul, cititi instructiunile.

ET - Enne monteerimise alustamist tutvuge paigaldusjuhendiga. SK - Pred zaéatim montaze si precitajte navod.

Fl - Ennen kokoamisen aloittamista tutustu kokoamisohjeisiin. SL - Pred za¢etkom montaze preberite navodila.

FR - Veuillez lire attentivement la notice de montage avant de commencer. SQ - Para fillimit t¢ montimit, lexoni udhézimet.

HR - Prije pocetka montaze procCitajte upute za montazu. . SR - lNpe noveTka MoOHTaxXe NPOYMNTajTe yNyTCTEO.

HU - A szerelés megkezdése elétt olvassa el a szerelési tmutatét. SV - Las monteringsanvisningen innan du bérjar monteringen.

IT - Prima di iniziare il montaggio, leggere attentamente le istruzioni. UA - Mepen No4aTKOM MOHTaXy O3HaNOMTECS 3 IHCTPYKLIiEHO.
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BG - Heob6xoaumo e aa ce nposBsABa BHUMaHUe B 3aBUCMMOCT OT XapaKTepa U CTerneHTa Ha yBpeXaaHeTo, KakTo U OT Bb3pacTtTta
M NpousTUYaLmMTe OT Hesl SINYHU Npeapas3nonoxeHus. MonbT He oka3Ba BRNUsHUe BbpPXy 6e30nacHOTO U3non3BaHe Ha npoAaykKra.

CZ - Je tfeba dbat opatrnosti vzhledem k povaze a mire postizeni a vzhledem k véku a z néj vyplyvajicim osobnim dispozicim.
Pohlavi nema vliv na bezpe¢né pouzivani vyrobku.

DE - Je nach Art und Schwere der Behinderung, dem Alter und der sich daraus ergebenden persénlichen Befiahigung ist
Vorsicht geboten. Das Geschlecht hat keinen Einfluss auf die sichere Verwendung des Produkts.

EL - Mpémrel va emdeIKVUETAI TTPOCOX avAAoyad JE Tn gUoN Kal Tov BaBuo Tng avatrnpiag, Kawg kail avaAoya pe TV nAIKia Kai
TIG TIPOKUTITOUCEG TIPOOWTTIKEG TTPOS100£0¢€1G. To PUAO dev eTTNPEAlel TNV ACPAAR XPON TOU TTPOIOVTOG.

EN - Caution should be exercised according to the nature and severity of the disability, as well as to age and resulting personal
aptitude. Gender does not affect the safe use of the product.

ES - Se debe tener precaucion dependiendo de la naturaleza y el grado de la discapacidad, asi como de la edad y las
predisposiciones personales resultantes. El sexo no afecta el uso seguro del producto.

ET - Ettevaatust tuleb rakendada vastavalt puude laadile ja raskusastmele ning vastavalt vanusele ja sellest tulenevale isiklikule
eelsoodumusele. Sugu ei mojuta toote ohutut kasutamist.

Fl - Varovaisuutta tulee noudattaa vamman laadun ja asteen seka idn ja siitd johtuvien henkilokohtaisten ominaisuuksien
mukaisesti. Sukupuolella ei ole vaikutusta tuotteen turvalliseen kayttoon.

FR - Il convient de faire preuve de prudence en fonction de la nature et de la gravité du handicap, ainsi que de I'age et des
aptitudes personnelles qui en découlent. Le sexe n'affecte pas la sécurité d'utilisation du produit.

HR - Treba biti oprezan u skladu s prirodom i stupnjem invaliditeta te u skladu s dobi i osobnim predispozicijama koje iz toga
proizlaze. Spol nema utjecaja na sigurno koriStenje proizvoda.

HU - Ovatossag sziikséges a fogyatékossag természetétdl és mértékétdl, valamint az életkortdl és az ebbdl eredé személyes
hajlamoktol fliggéen. A nem nem befolyasolja a termék biztonsagos hasznalatat.

IT - Adottare cautele adeguate alla natura e alla gravita della disabilita, nonché in base all'eta e alle predisposizioni personali
derivanti. Il sesso (ad es. maschile, femminile) non influisce sull'uso sicuro del prodotto.

LT - Reikéty buti atsargiems, atsizvelgiant j negalios pobudj ir sunkuma, taip pat j amziy ir i$ to kylan€ias asmenines savybes.
Lytis neturi jtakos saugiam produkto naudojimui.

LV - levérojiet piesardzibu atkariba no invaliditates rakstura un pakapes, ka art vecuma un no ta izrietoSas personigas
piemérotibas. Dzimums neietekmé drosu produkta lietoSanu.

NL - Voorzichtigheid is geboden afhankelijk van de aard en de ernst van de handicap en afhankelijk van de leeftijd en daaruit
voortvloeiende persoonlijke predisposities. Geslacht heeft geen invioed op het veilige gebruik van het product.

PL - Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ stosownie do charakteru i stopnia niepetnosprawnosci oraz stosownie do wieku i
wynikajacych z tego predyspozycji personalnych. Ple¢ pozostaje bez wptywu na bezpieczne korzystania z produktu.

PT - A precaucgao deve ser exercida de acordo com a natureza e a gravidade da deficiéncia e de acordo com a idade e a
predisposicao pessoal resultante. O género nao afecta a utilizagdo segura do produto.

RO - Se recomanda prudenta in functie de natura si gradul de dizabilitate, precum si de vérsta si de predispozitiile personale
rezultate. Sexul nu afecteaza utilizarea in siguranta a produsului.

SK - Je potrebné zachovat’ opatrnost’ zodpovedajucu typu a urovni znevyhodnenia a tiez primeranu veku a z neho vyplyvajicich
osobnych predispozicii. Pohlavie nema vplyv na bezpe¢né pouzivanie produktu.

SL - Ravnati je treba previdno glede na naravo in resnost invalidnosti ter glede na starost in osebne predispozicije
posameznika. Spol ne vpliva na varnost uporabe izdelka.

SQ - Duhet té merret kujdes né pérputhje me natyrén dhe shkallén e paaftésisé dhe me moshén dhe predispozitat personale qé
rrjedhin prej saj. Gjinia nuk ka ndikim né pérdorimin e sigurt té produktit.

SR - Potrebno je biti oprezan u skladu sa prirodom i stepenom invaliditeta, kao i
u skladu sa starosnom dobi i li€nim predispozicijama koje iz toga proizilaze. Pol ne uti¢e na bezbedno koriSéenje proizvoda.

SV - Forsiktighet ska iakttas beroende pa funktionsnedséttningens art och grad samt pa alder och aldersrelaterade personliga
forutsattningar. Kon paverkar inte saker anvdandning av produkten.

UA - ByabTe o6epexHi, 3BaXkaltoum Ha XapakTep Ta CTyniHb iHBanigHOCTI, a TaKOX Ha Bik Ta BiANOBiAHI iHAUBIAyanbHi
ocobnuBocTi. CTaTb He BNNMBa€ Ha 6e3neKy BUKOPUCTaHHS BUPOOYy.
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BG - MpoaykTbT TpsibBa Aa 6bAe 3akpeneH KbM CTeHaTa, 3a Aa ce NpeAoTBpaTv NPeodpbLLLAHETO My U MO TO3M HA4YUH Aa ce
3alWUTAT 34paBeTo U UMYLLECTBOTO Ha noTpeduTens.

CZ - Vyrobek je nutné pripevnit ke sténé, aby se zabranilo jeho prevraceni, a tim bylo chranéno zdravi a majetek uzivatele.
DE - Das Produkt muss an der Wand befestigt werden, um ein Umfallen zu verhindern
und so die Gesundheit und das Eigentum des Benutzers zu schiitzen.

EA - To poidv TPETTEl VO OTEPEWVETAI OTOV TOIXO YIO VA OTTOTPATIEI I AVATPOTIN TOU, TTPOCTATEUOVTAG £TC1 TNV UYEIQ TOU XPAOTN
Kal TNV TTEPIOUTIA TOU.

EN - The product requires wall mounting to prevent tipping over, thus protecting the user’s health and property.

ES - Es necesario fijar el producto a la pared para evitar que se vuelque y proteger asi la salud y la propiedad del usuario.
ET - Toode tuleb kinnitada seina kiilge, et viltida selle imberminekut ja seega kaitsta kasutaja tervist ja vara.

Fl - Tuote on kiinnitettava seindan kaatumisen estamiseksi ja siten kayttdjan terveyden ja omaisuuden suojaamiseksi.

FR - Le produit doit étre fixé au mur afin d'éviter qu'il ne tombe et de protéger ainsi la santé et les biens de I'utilisateur.

HR - Proizvod mora biti priévr§éen na zid kako bi se sprije€ilo njegovo prevrtanje i time zastitilo zdravlje i imovinu korisnika.

HU - A terméket a falhoz kell régziteni, hogy megakadalyozza a termék leesését, és igy védje a felhasznal6 egészségét és
tulajdonat.

IT - Il prodotto deve essere fissato alla parete per evitare che cada e quindi per proteggere la salute e il patrimonio dell'utente.
LT - Gaminj bitina pritvirtinti prie sienos, kad jis nenuvirsty ir taip biity apsaugota naudotojo sveikata ir turtas.
LV - Izstradajumam jabit piestiprinatam pie sienas, lai tas neapgaztos, un tadéejadi lai aizsargatu lietotaja veselibu un ipaSumu.

NL - Het product moet aan de muur worden bevestigd om te voorkomen dat het omvalt en zo de gezondheid en eigendommen
van de gebruiker te beschermen.

PL - Wyréb wymaga przymocowania do sciany w celu zabezpieczenia przed przewréceniem sig¢, a tym samym w celu ochrony
zdrowia i mienia uzytkownika.

PT - O produto deve ser fixado a parede para evitar a sua queda e, assim, proteger a saude e os bens do utilizador.

RO - Produsul trebuie sa fie fixat pe perete pentru a preveni caderea si pentru a proteja astfel sanatatea si proprietatea
utilizatorului.

SK - Vyrobok musi byt pripevneny k stene, aby sa zabranilo jeho prevrateniu, a tym sa chranilo zdravie a majetok pouzivatela.
SL - lzdelek je treba pritrditi na steno, da se prepreci prevrnitev pohistva in s tem zas¢iti zdravje in premozenje uporabnika.

SQ - Produkti duhet té fiksohet né mur pér té parandaluar rrézimin e tij, dhe késhtu pér t&€ mbrojtur shéndetin dhe pronén e
pérdoruesit.

SR - Proizvod mora biti priévrSéen za zid kako bi se sprecilo prevrtanje, a samim tim u cilju zastite zdravlja i imovine korisnika.
SV - Produkten maste fastas i vaggen for att forhindra att den valter och ddrmed skydda anvéndarens hélsa och egendom.

UA - 3 meTol0 3axXuUCTy BiA NepeknpaHHsa Ta, BianoBigHo, Ans 6e3nekn 340poB'sl Ta MalHa KopucTyBayva, BUpi6 Heo6xigHoO
3aKpinuTX Ha CTiHi.
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Service * Assistenza * Dienstverlening * Serwis Servis * Szerviz « CepBucHas cnyxb6a

Name + Nom « Nome « Naam * Nazwa

« Nazov « Név + Denumire « Isim « Hassanve

«Jméno

Nr. « No.  N° « Homep *+ € « Sz

Typ « Type ¢ Tip * Tipus * Tipo * Tun
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AIIEN

633646
2x

S37115

129809
(324556
62253 )

(324550PAP )

(324562 )

52808 < 52809
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CODE | DIMENSIONs SOt Soll Sobll

02017 1177x326x2 1

02018 1177x336x2 1

02019 1177x639x2 1

129809 | 311x379x15 2

144556 | 1369x395x15 1

144559 | 1369x395x15 1

144563 | 125x232x15 3
324550PAP | 1199x395.5x22 1

324556 | 1167x380x15 1

324562 | 1167x380x22 @ 1

337120 | 1167x349x22 1

337142 | 1167x380x22 1

52808 1167x60x25 1

52809 1167x70x15 | 1

52820 | 487x40x31.5 & 2

533565 | 285x100x15 | 4

536955 | 525x88.5x15 @ 2

62253 | 594x1316x19 1

633646 | 594x1316x19 1

74780 560x165x15 1

74781 560x165x15 | 1

91074 504x305x2 | 2

S37115 | 543x330x4 | 2

7/61



30x 42X 12x 30x
S70969 ) $30211 $30205 S30212
?6x28 / @15x16 @15x12 9
>4
24x 4x 4x 4x
$34701 S30126 S30106 $31298-14
Dax14 £ Dax40 ?3.5x15 g Dax14 ?
2X 12x 4x 8x
S30096 $32604 S30135 $30102
03,5x15 3 04,5x16 D4x35 / 26.3x13 g
6X 40x 16x | AR 16x
S30111 $31299 S3xxXX S30312
@6,3x13 g @1,6x30 3 .
1x 5x 6X 2X
$39802 ‘ S30558 $30978 $39801 O
2X 1x 12x 3x BB 3
$33882 @ $39137 $32993 S37526
2X 1x 1x 6X
S30231 S30066 S30577 S38756
2X 2X
S34654 $36628-80
D4x24 f @10x50,
@5x80
4x 2X
S37719 $38160-H
L
(L=300)
2X 1x
$38161-H $33077
R
(L=300)
6X 1x
$38751 S52548
LED SET
PROFIL
10x10x1137
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EN. This product features light sources with energy performance class “E”. DE. Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse ,E“.FR. Ce produit contient des sources lumineuses de classe d’efficacité énergétique « E ». ES. Este producto
contiene fuentes de luz con clase de eficiencia energética "E".  PL. Ten produkt zawiera zrédta Swiatta o klasie efektywnosci
energetycznej ,E”. RU. 3TOT NpogyKT CooepXUT MCTOYHMKM CBETA C KIaccoM aHeproaddektneHoctn «Ex». CZ. Tento vyrobek obsahuje
svételné zdroje s tfidou energetické ucinnosti "E". SK. Tento vyrobok obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti ,E*.

HU. Ez a termék tartalmaz effektivitasi osztalyu fényforrast ennek energetikai osztalya ,E”. BG. To3u npogyKT nMa U3TOYHWK Ha CBETNNHA C
Knac Ha eHepruiiHa edpektuBHocT E”. TR. Bu Uriin, enerji verimliligi sinifinda "E" 1s1k kaynaklari igerir. PT. Este produto contém fontes de
luz com classe de eficiéncia energética - energética "E". SL. Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razreda "E" energetske ucinkovitosti.

NL. Dit product bevat lichtbronnen van energie-efficiéntie "E" efficiéntieklasse. SRB. Ovaj proizvod sadrzi izvore svetlosti klase energetske
efikasnosti ,E“. ET. See toode sisaldab valgusallikat energiatéhususe klassiga ,E”. RO. Acest produs contine surse de lumina de clasa de
eficienta energetica "E". HR. Ovaj proizvod sadrzi izvore svjetlosti klase energetske u€inkovitosti "E". SV. Denna produkt innehaller ljuskallor
med energieffektivitetsklass "E”. IT. Questo prodotto € dotato di sorgenti luminose di classe di efficienza energetica "E". UKR. Lien Bupi6
OCHaLLeHWit J)kepenamm cBiTna 3 eHeproedekTUBHICTIO knacy «Ex». LT. Siame produkte yra ,E* efektyvumo klasés $viesos altiniy.

LV. Sis produkts ietver gaismas avotus ar energoefektivitates klasi ,E”. Fl. TAma tuote siséltaa valonlahteet energiateholuokaltaan ,E”.
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BG - YBAXXAEMUW KINNUMEHTW.

Korato mebenu ot enemeHTU € rnaHL ca HaNnbLITHO CrNOGEHN U HacTEeHEeHU, OTCTpaHeTe 3awuTHoTo dponumo. Korato no Bpeme Ha
MOHTaxa Te3n eflieMeHTH ca crno6siBaHu 3aefHo, 3alWMUTHOTO honno TpsAbBa Aa 6bAe OTCTPaHEHO CaMO YacTU4YHO OT MACTOTO Ha
cro6sisaHe. [loBbpLUEeTEe NPpeMaxBaHETO Ha 3aLWMUTHOTO PONMO, KoraTo NPUKIYM CrNoGsABaHEeTO U HacTaHAABaHeTO Ha mebenuTe.
BHUMAHMUE!!! Cnea oTcTpaHsABaHETO Ha 3alWMTHOTO hONMO, eNnemMeHTUTe MoraT Aa ce NoYMCTBAT M NoN3BarT cnep 72 vyaca. 3a
noYyncTBaHe U3non3BanTe HEXXHU U MeKU KbPnU, ako € Heo6XoAMMO, NeKo HaBaXXHeHU ¢ BOAa UM NOYMCTBALY Npenapar,
n%ep.uagﬂaqen 3a noynucTBaHe Ha mebenu.

CZ - VAZENY ZAKAZNIKU.

Po uplném smontovani a ustaveni nabytku z dili ve vysokém lesku odstrante ochrannou félii. V pfipadé, kdy jsou béhem
montaze takovéto dily vzajemné sRoa'ovény, odstrante folii Caste€né jen z mist spoji.Odstranovani folii dokoncete po Giplném
sloZeni a ustaveni nabytku. POZOR!!! Po odstranéni félie Ize d“K ¢istit a pouzivat teprve po vyprseni 72 hodin. K ¢isténi
pouzivejte jemné a mékké hadfiky, v pfipadé potieby lehce navihéené vodou nebo Eisticim pripravkem uréenym k €isténi

nabytku.

DE -ySEHR GEEHRTE KUNDEN.

Entfernen Sie die Schutzfolie von Hochglanzelementen der Mébel erst nach ihrer vollstandigen Monta\ge und Aufstellung. Falls
solche Elemente miteinander verbunden werden miissen, entfernen Sie die Folie nur teilweise an den Verbindungsstellen.
Entfernen Sie die Folie erst nach der vollstandigen Montage und Aufstellung der Mébel. ACHTUNG !!! Diese Elemente diirfen erst
72 Stunden gereinigt und verwendet werden. Zur Reinigung verwenden Sie ein sanftes und weiches Tuch, das Sie bei Bedarf mit
Wasser oder einem Moébelreinigungsmittel anfeuchten
EL - ATANHTE NEAATH.

Agpou cuvupEo)\oynosrs Kal TOTTOBETAOETE TTARPWG TA ETITTAQ, AQPAIPESTE TV TMPOCTATEUTIKA PHEPPPAVN aTTd T YUOAIoTEPD
egaprripara. EQv autd Ta £5apTAPATA EVWVOVTal HETAE) TOUG KATA T CUVOPHOAGYNON, N MEPPPAVN TTPETTEI VA OPAIPEITAI HEPIKWG

HOvo aTrd TIg TTEPIoXEG oUVEEONG. OAOKANPWOTE TV A@aAipeEon TNG HEPPPAVNG a@ol Ta ETITTAA £xouv cuvapuoAoynBsi kai
ToroBeTnOei TTAjpwg. MPOZOXH !!! MeTd TRV a@aipeon TNg HEPPPAVNG, TA ESOPTHHATA HTTOPOUV Va KOBAPICTOUV Kal va

PNOIYOTTOINBOUY HOVO UETA THV TTAP0So 72 wpwv. MNa Tov Kueaglcpo, XPNOIPOTIOINCTE EUAicONTA, HOAOKA UPAOoHATA, EAAPPWG
Eﬁaygévu |£1£ vsg)é £€va KaBapIoTIKO TTOU TTPOOPIETAI YIO TOV KABAPIOHO ETTITTAWY, AV €ival ATTAPAITNTO.

- DEAR CUSTOMER.
“After full assembly and set up of the furniture made of high gloss elements, you must remove the protective foil. In the case,
where such elements are connected together during assemb P{, then the foil must be removed partially only from the places of
connection. Removal of the foil should be completed after full assembly and set up of the furniture. WARNING!!! After removal of
foil, the elements can be cleaned and used only after 72 hours. The cleaning must be conducted with the use of delicate and soft
fabrics and if it’s necessary, the fabrics may be slightly moistened with water or cleaning agent intended for cleaning furniture.

ES - ESTIMADO CLIENTE.

Una vez el mueble esta montado y colocado en su lugar, se debe retirar la pelicula de proteccién de todos los elementos en alto
brillo. Si tales elementos estan unidos durante el montaje, la pelicula de protecciéon debe ser retirada sé6lo de los lugares de
conexion. Terminar la eliminacién de la pelicula, una vez el mueble esta montado completamente y colocado en su lugar.
ATENCION !!! Después de ser retirada la pelicula de proteccion, los elementos se pueden limpiar y utilizar s6lo después de 72
horas. Para la limpieza, utilizar un pano suave y delicado, humedecido ligeramente con agua o con un producto de limpieza para
muebles, si es necesario.

ET - LUGUPEETUD KLIENDID.

Peale taielikku korglaikega moobli kokkupanemist ja paigaldust tuleb eemaldada kaitsekile. Kui need elemendid on
kokkupanemise ajal kokku monteeritud, tuleb kile eemaldada osaliselt ainult ihendus kohast. Eemaldada kile peale téielikku
moobli kokkupanemist ja paigaldust. TAHELEPANU!!! Peale kile eemaldamist elementidelt voib puhastadag’a kasutada alles peale
72I:ung_i. Puhastamiseks kasutada orna ja pehme lappi ja vajadusel kergelt niisutada vee voi moobli puhastamiseks méeldu
vahendiga.

Fl - HYVA ASIAKKAAMME.

Kun olet koonnut ja asettanut huonekalut paikoilleen, poista suojakalvo kiiltavista osista. Jos tallaisia osia liitetdan toisiinsa
kokoamisen aikana, kalvo tulee poistaa vain osittain liitoskohdista. Poista kalvo vasta, kun huonekalut on koottu ja asetettu
Eaikoilleen. HUOMIO!!! Kalvon poistamisen jalkeen osia saa puhdistaa ja kdyttaa vasta 72 tunnin kuluttua. Puhdistukseen tulee

ayttaa pehmeaa ja hellavaraista liinaa, joka on tarvittaessa kevyesti kostutettu vedella tai kalusteiden puhdistukseen
tarkoitetulla puhdistusaineella.

FR - CHERS CLIENTS.

Apres le montage complet et le positionnement du meuble avec les éléments trés brillants, il faut enlever le film de protection.
Dans le cas ou de tels eléments sont reliés ensemble pendant le montage, il faut retirer en partie le film, seulement aux endroits
des liaisons. Terminez de retirer le film aprés le montage complet et le positionnement du meuble. ATTENTION !!! Les éléments
trés brillants dont le film de Frotection a éteé retiré ne peuvent étre nettoyés et utilisés t1u’aprés un délai de 72 heures. Utilisez un
chiffon délicat et doux pour le nettoyage, en cas de néecessité humidifiez Iégérement a I’eau ou avec un produit adapté au
nettoyage des meubles.

HR - POSTOVANIL.

Nakon montaze i postavljanja elemenata sa visokim sjajem, treba skinuti zastitnu foliju. U slu¢aju da su elementi spojeni,,foljja
se skida djelimi€no, samo sa mjesta spoja. Uklanjanje folije zavrsiti nakon poptune montaze i postavljand'u namjestaja. PAZNJA !!!
Nakon uklanjanja folije elementi se mogu cCistiti tek nakon 72 ¢asa. Za ¢iS¢enje koristiti njezne i mekane krpe, po potrebi
natoplene vodom ili Eos__ebnim sredstvom za tu najmenu.

HU -TISZTELT UGYFELUNK.

A magasfényi elemekbdl allé butor 6sszeszerelését és felallitasat kovetden el lehet rola tavolitani a védéfoliat. Abban az esetben,
amikor ezen elemek 6sszekapcsolasra keriilnek az 6sszeszerelés soran, a védoéfoliat csak az 6sszeszerelendo feliiletekrol
tavolitsa el.A foliat eltavolitani csak a butor 6sszeszerelését és felallitasat kovetéen szabad. FIGYELEM !!! A félia eltavolitasat
kovetden a butort csak 72 o6ra elteltével szabad hasznalni és tisztitani. Tisztitashoz csakis puha és finom ruhat szabad hasznaini,
ezt sziikség esetén vizzel illetve butor tisztitdsara hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni.
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IT - CARISSIMI CLIENTI.
Dopo il montaggio e collocazione completa dei mobili con elementi ad alta lucidita serve eliminare la pellicola protettiva. Nel

caso in cui alcuni elementi sono attaccati tra di loro durante il montaggio, serve togliere la pellicola protettiva parzialmente solo
nelle narti collegate. La rimozione della pellicola protettiva sara fatta solo dopo il montaggio completo e collocazione del mobile.

ATTENZIONE!!! Dopo la rimozione deIIaJaeIIicoIa protettiva gli elementi possono essere puliti e usati solo dopo 72 ore. Per la
puILz_iIg usare un panno delicato e morbido e se serve bagnato leggermente con un po di acqua o detergente per la pulizia dei
mobili.

LT - GERBIAMAS KLIENTE.
Sumontavus ir pastatytus baldus reikia pasalinti apsauginj vokelj. Jeigu blizganéigs detalés turi bati sumontuoti, reikia pasalinti
vokelj tik montavimo vietose. Likusj vokelj reikia pasalinti po baldy montavimo. DEMESIO !!! Blizgan€ios detalés gali biiti valomi
po 72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo. Valyti minkstu ir Svaru audiniu, jeigu yra reikalas, galima sudrékinti audinj
vandeniu arba baldy valikliu.
LV- CIENIJAMAIS PIRCEJS.
Péc pilnigas mebeles salikSanas un novietosanas, no spidigiem elementiem janonem aizsarﬂpléve. Ja sadi elementi montazas
laika tiek savienoti viens ar otru, aizs_argPIévi nonemt dalé&ji tikai no savienojuma vietam. Lieko plévi nonemt péc pilnigas mébeles
salikSanas un novieto$anas. UZMANIBU!!! Péc pléves nonemsanas, elementus var tirit un lietot tikai péc 72 stundam. TiriSanai
izmantot vieglus un mikstus audumus, ja nepiecieSams, viegli samitrinat ar adeni vai tiriSanas lidzekli, kas paredzéts mébelu
tiriSanai.
NL - GEACHTE KLANT.
Nadat het meubel volledig is geassembleerd en opgesteld met de sterk glanzende onderdelen, dient u de beschermende folie
ervan af te halen. Wanneer dergelijke onderdelen met elkaar worden verbonden tijdens de assemblage, dan dient u de folie
gedeeltel(;jk weg te halen op de verbindingsplaats. Haal de folie voIIedi? weg nadat het meubel volledig is geassembleerd en
oPgesteI . OPGELET!!! Na het weghalen van de folie mogen de onderdelen pas worden gereinigd en in gebruik genomen na
afloop van 72 uur. Maak bij het schoonmaken gebruik van zachte stoffen, welke zo nodig mogen worden bevochtigd met water of
een schoonmaakmiddel voor meubels.
PL - SZANOWNY KLIENCIE.
Po catkowitym zmontowaniu i ustawieniu mebla z elementéw w wysokim polysku nalezy usuna¢ folie ochronna. W przypadku
gdx elementy takie sa tagczone podczas montazu ze soba, fole nalezy usuna¢ czesciowo tylko z miejsc taczenia. Usuwanie folii

okonczy¢ po catkowitym zmontowaniu i ustawieniu mebla. UWAGA!!! Po usunieciu folii elementy mozna czysci¢ i uzytkowac
dopiero po uplywie 72 godzin. Do czyszczenia uzywac delikatnych i migkkich tkanin w razie potrzeby lekko zwilzonych woda lub
srodkiem czyszczacym Erzeznaczonym do czyszczenia mebli.
PT - ESTIMADO CLIENTE.
Depois de montado o movel e colocado no seu lugar, deve se retirar a pelicula de protegcdo de todos os elementos em alto brilho.
Caso tais elementos estejam unidos durante a montagem, a pelicula de protegéo deve ser retirada s6 dos lugares de conexao.
Terminar a eliminagéo da pelicula, uma vez o mdvel estda montado completamente e colocado no seu lugar. ATENCAO !!! Depois
de ser retirada a pelicula de pretecéo, pode-se limpar e utilizar os elementos sé depois de 72 horas. Para a limpeza, utilizar um
Eano suave e delicado, humedecido levemente com agua ou com um produto de limpeza para moveis, caso seja necessario.

O -TIMATECLIENT. .
Cand mobilierul cu elemente cu grad de stralucire ridicat este complet asamblat si agezat, indepértati folia protectoare. In cazul in
care aceste elemente sunt combinate legate intre ele, in timpul asamblarii, folia protectoare trebuie indeé)értaté partial numai in
locurile de legatura. Usuwanie folii dokonczy¢ po catkowitym zmontowaniu i ustawieniu mebla. ATENTIE !!! Dupa indepartarea
foliei protectoare pot fi curatate si utilizate mobilierul respectiv poate fi curatat si utilizat numai dupa 72 de ore Pentru curatare
folobs:i;i o tesatura delicata si moale, daca este necesar, umezita usor cu apa sau cu un agent de curatare concepute pentru
mobilier, | | ;
SK - VAZENY ZAKAZNIK.
Po uplnom zmontovani a poloZeni nabytku z dielov vo vysokom lesku odstrarite ochrannu féliu. V pripade, kedy su v priebehu
montaze takéto diely vzajomne spajane, odstraite foliu Ciasto€ne len z miest spojov. Odstranovanie félii dokon¢€ite po tplnom
zlozeni a polozeni nabytku. POZOR !!! Po odstraneni félie mozno diely Cistit’ a pouzivat’ az po vyprsani 72 hodin. Na Cistenie
pggii\lzajte jemné a mdkké handricky, v pripade potreby Fahko navlhéené vodou alebo Cistiacim pripravkom uréenym na Cistenie
na u.
SL -ySPOSTOVANI KUPEC.
Potem, ko sestavite in ustrezno namestite pohistvo iz elementov visokega sijaja, odstranite zas¢itno folijo. V primerih
povezovanja elementov tekom montaze folijo le delno odstranite na mestih povezav. Popolnoma pa odstranite folijo, ko je
pohistvo sestavljeno in ustrezno namesceno. POZOR !!! Po odstranitvi folije je moZno elemente ogcistiti in jih zaceti uporabljati
sele po preteku 72 ur. Za ¢iS€enje uporabljajte nezne in mehke tkanine, po potrebi rahlo navlazene z vodo ali €istilnim sredstvom,
namenienim za éiééen&e pohistva.
SQ - KLIENT | NDERUAR.
Pasi té keni montuar dhe pozicionuar plotésisht mobiljet, higni filmin mbrojtés nga elementét me shkélgim té larté. Nése elementé
té tillé bashkohen gjaté montimit,filmi duhet té higet vetém pjesérisht nga zonat e bashkimit. Mbaroni hegjen e filmit pasi mobiljet
té jené montuar plotésisht dhe vendosur né vend. KUJDES !!! Pas hegjes sé filmit, elementét mund té pastro hen dhe té pérdoren
vetém pasi té kené kaluar 72 oré. Pér pastrim, pérdorni pélhura té buta dhe delikate, pak té njomura me ujé ose me njé agjent
pastrimi_té destinuar pér mobilje, nése éshté e nevojshme.
SR - POSTOVANI KLIJENTE.
Nakon potpunog montiranja i postavljanja namestaja visokog odsjaja iz politiranih elemenata, treba ukloniti zastitnu foliju. U
sluéaju, kada takvi elementi su medusobno spajani u toku montaze, foliju treba delimi€no ukloniti samo iz mesta spajanja.
Uklanjanje folije dovrsiti nakon potpunog montiranja i postavljan&a namestaja. NAPOMENA !!! Nakon uklanjanja folije elementi
modgu se Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova. Za ¢iS¢enje koristiti delikatne i meke tkanine, ukoliko treba, lako ovlazene
vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za ¢€iS¢enje namestaja
SV - BASTE KUND.
Skyddsfolien bor avlidgsnas fran element i hégglans nar mobeln ar fardigmonterad och ratt placerad. Nar sadana element kopplas
samman under hopséttningen, bor skyddsfolien endast avlagsnas pa anslutningsstéllena. Resten av skyddsfolien avldgsnas nér
mébeln ar fardigmonterad och ritt placerad. OBS!!! Element i h6gglans kan anvandas och rengéras férst efter 72 timmar fran
skyddsfoliens borttagning. Till rengoring anvéand rena, torra och mjuka trasor som vid behov kan vara latt fuktade med vatten
eller rengoringsmedel som ar avsett for mobler.
UA - LLAHOBHWW KNIEHTE.
Micns NOBHOro MOHTaXy Ta PO3MilLleHHs1 MeONiB 3 rMsAHLEBUX efleMeHTIB Cig 3HATU 3aXUCHY NiBKy. Y BUNagKy, Konu Taki
efleMeHTM 3’€QHaHi nig4yac MOHTaXy MiX co60oto, NNiBKY CIif 3HATU NULLE YaCTKOBO, 3 MicLb 3’€AHaHb. 3HIMaHHA NNiBKK
3aKiHYMTU nicns NOBHOro MOHTaXy Ta po3MiweHHAa meonis. YBAIA!!! lMicna 3HiMaHHA NNiBKW eNeMeHTU MOXHa YNCTUTU Ta
BMKOPMCTOBYBAaTU nuLue Yyepe3 72 roavHu. [Ins YMCcTKM BUKOPUCTOBYBATU HiXKHi Ta M’AAKi TKAHWHU, NPpU HEOOXiAHOCTI 3nerka
3MOYeHi y Boai abo Mutovomy 3acobi, npusHavyeHOMY Arsi YACTKM MebniB.
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AR - 8o s il i mauall

BG - NMocneanum ot HenpaBUITHUA MOHTaX

CZ - Dusledky nespravné montaze

DE - Folgen einer fehlerhaften Montage

EL - Zuvétreieg Aavlaopuévng cuvappoAdynong
EN - Consequences of incorrect assembly

ES - Consecuencias de un montaje incorrecto
ET - Vale kokkupaneku tagajarjed

FI - Virheellisen asennuksen seuraukset

FR - Conséquences d'un montage incorrect
HR - Posljedice nepravilne montaze

HU - A helytelen 6sszeszerelés kovetkezményei
IT - Conseguenze di un montaggio errato

LT - Netinkamo surinkimo pasekmés

LV - Nepareizas montazas sekas

NL - Gevolgen van onjuiste montage

PL - Skutki btednego montazu

PT - Consequéncias de uma montagem incorreta
RO - Consecintele montajului incorect

SK - Désledky nespravnej montaze

SL - Posledice nepravilne montaze

SQ - Pasojat e montimit té gabuar

SR - NMocneaguue HenpaBuHe MOHTaXe

SV - Konsekvenser av felaktig montering

UA - Hacnigku HenpaBUNbHOro MOHTaxXy
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BG - MNpegu pa 3akaunte mebena, peaoTBpaTy NagaHeTo), NnpoBepeTe NpeaBapuUTeNIHO Buaa
W cunarta Ha cTeHaTa. snon3BanTe Alo0enn n BUHTOBe NOAXOAALUM 3a BUAA Ha cTeHaTa. B cnyyan Ha cbMHeHMe, KOHCYnTUpanTe ce CbeC
cneuunanuct. MoHTaXbT TpAGBa Aa 6bAe U3BBLPLUEH OT KOMNETEHTHO NnuLe.

BHUMAHUE!!! Ako c npoaykTa ca gocTtaBeHu Aro6enu u BUHTOBE, Te ca NpegHa3sHa4YeHU eAUHCTBEHO 3a CTeHU, M3paboTeHn OT TBbpPAU U
eAHOPOAHMN MaTepuanu.

CZ - Pied zavéSenim nabytku nebo jeho pfipevnénim ke zdi (za u€elem zajiSténi pfed pfevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost stény.
Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinkK a Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte specialistu. MontaZ musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku pfilozeny hmozdinky se Srouby, jsou uréeny jen a vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich material

DE - Bevor Sie ein Mébelstiick an einer Wand aufhidngen oder befestigen (um es gegen Umkippen zu sichernz, prifen Sie Art und Traﬂlféihigkeit
der Wand. Wahlen Sie die fiir die Wand geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieRlich
zur Anwendung an Wéanden aus massiven und einheitlichen Materialien bestimmt.

EL - lpiv KpeUAOETE TO ETMITIAO ) TO OTEPEWOETE GTOV TOIXO YIO VO UNV avVOTPATTEN, EAEYETE TTPWTA TOV TUTTO KOl TNV OVTOXT| TOU TOiXOU.

EmiAégTe outra ko Bideg KOTAAANAEG yIa TOV TUTTO TOU ToiXou. EAv £XeTe au@IBOAicg, ETKOIVWVAOTE PE Eévav £181KO. H eyKaTdoTaoN TTPETTEl VAl
TPAYHOTOTTOIEITAI ATTO ApuOdIo atopo. EXHMEIQZH! Av padi pe 1o rpoiov mrapéxovral BUoparta mEKTAONG UE Bideg, auTd TrpoopifovTal
OTTOKAEIOTIKA Kol HOVO yia ToiXou Ka'racKsuacpévou§ aTTO CUMTTAYK KOl OLOIOYEVH] UAIKG.

EN - Before suspending or fixing furniture to the wall (in order to prevent falling over), check the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall. In the case of doubts, contact a specialist. The installation must be performed by a
competent person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws are attached to the product, then they are intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

ES - Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de proteger contra el vuelco del mueble), comJJruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda, consulte a un especialista, debiendo
efectuar este montaje una persona competente. ATENCION!!! En caso el producto esté acompaiiado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales sélidos y homogéneos.

ET - Enne mo66bli riputamist voi kinnitamist seinale (imbermineku tokestamiseks), tuleks enne uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada
taiblid ja kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada pideva isiku poolt. TAHELEPANU!!! Kui
toodega on kaasas tiiiiblid kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja homogeensest materjalidest valmistatud seintele. .

Fl - Seinien kantavuus ja tyyppi on aina tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan kiinnittaa tai ripustaa seinéén kaatumisen estdmiseksi. Valitse
Kiinnit sruuvit{'la tulpat seinatyypin mukaan. Epdselvissa tapauksissa ota e{hteys asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin seiniin kéytettaviksi.

FR - Avant de susEendre le meuble ou de le fixer au mur (dans le but d’éviter un renversement), vérifiez au prealable le type et la résistance du
mur. Utilisez les chevilles et les vis adaﬁtées au type de mur. En cas de doute, veuillez contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé par
une personne compétente. ATTENTION!!! Si ’ensemble contient des chevilles avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

HR - Prije ka¢enja namestaja ili montaZe na zidu (u cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida i njegovu otpornost. lzaberjte odﬂovarajuée
Sarafove i uvijaCe za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca, kontaktirajte stru¢njaka. Montazu treba vrsiti strucno lice. PAZNJA 1! Ako uz
proizvod su uklju¢eni Sarafovi, zna¢i to da su oni namjenjeni samo za zidove napravljene od jedne vrste materig'ala.
HU - A butor felfﬁ?g‘esztése illetve falhoz valo rogzitése (megakadalyozvan ezzel eldolésének lehet6ségét) el6tt ellenérizze a fal fajtajat és
szilardsagat. Megfelel6, a falhoz ill6 tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna, konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaérté6 szakember végezheti el. FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis tomor és
homogén anyagbdl késziilt falakhoz szabad hasznaini.

IT - Prima di appendere i mobili, oppure attaccarli al muro (per proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli
T tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto da una persona
competente. ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi nell offerta, essi sono utilizzabili solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.
LT - Norint Rakabinti baldus (arba I;()ritvirtinti prie sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia Blasirinkti varztus tinkamus sienos
fipui. Kilus klausimams raginame kreiptis j specialistus. Montavima turi atlikti kompetentingas asmuo. DEMESIO!!! VarZtai pateikti su baldais
{ra skirti tik vientisy medziagy pastatytams sienams.

V_- Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pje sienas (lai to aizsargatu pret apgé%anoshpérbaudiet sienas veidu un nestspéju. Izvélieties sienas
veidam atbilstoSus dibelus un skriives. Saubu gadijuma sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai personai. - UZMANIBU!!! Ja
izstradajumam ir pievienoti dibeli ar skrivém, tie ir paredzeéti tikai un vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un viendabigiem materialiem.

NL - Voordat u het meubel ol;()hangt of bevestigt tegen de muur (om het te beschermen tegen omvallenhdient u het t){pe en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde

Iuggen met schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd voor muren van massieve, homogene materialen.

L - Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do $ciany (w celu zabezpieczenia przed przewréceniem), sprawdz wczes’nield rodzaj i
wytrzymatos¢ sciany. Dobierz odpowiednie kotki i wert¥ do rodzaju sciany. W przypadku weltpliwos'ci skontaktuj sie ze specjalista. Montaz musi
zostac wykonany przez osobe kompetentng. UWAGAI!!! Jezeli do wyrobu sa dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one przeznaczone
tylko i wytacznie do $cian wykonanych z litych i jednorodnych materiatéw.

T - Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a fim de proteger contra a sua queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos adequados g)ara o tipo da parede. Em caso de duvida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente. ATENCAO !!! Se o produto for acompanhado de buchas e parafusos, estes destinam-se sé as paredes
feitas com materiais sélidos e homogéneos.

RO - Inainte de suspendarea unei piese de mobilier sau atagarea acestuia la perete (pentru a preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si
?raaul de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali, consultati un specialist.
nstalarea trebuie sa fie efectuata de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv pentru pereti realizati din materiale solide si omogene.

SK - Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na stenu (za uéelom zaistenia pred prevrétenim? predtym skontrolujte druh a odolnost’
steny. Vyberte k druhu steny vhodne hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k vyrobku prilozené hmoZdinky so skrutkami, st uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

SL - Pred montaZo pohistva na steno ali pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve, da se ne prevrne) prej preverite vrsto in mo¢nost stene.
Izberite vlozke in vijake, ki odﬂoyarjajo vrsti stene. V primeru dvomoy se posvetujte s specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

SQ - Para se té varni mobiljet ose t'i siguroni né mur pér t'i parandaluar té rrézohen, sé pari kontrolloni llojin dhe géndrueshmériné e murit.
Zgjidhni prizat murale dhe vidat e pérshtatshme pér llojin e murit. Nése keni dyshime, kontaktoni njé specialist. Instalimi duhet té kryhet nga njé
person kompetent. SHENIM! Nése me produktin furnizohen mbulesa zgjeruese me vida, ato jané té destinuara vetém dhe ekskluzivisht pér
mure té béra nga materiale té ngurta dhe homogjene.

SR - Pre vesanja namestaja, ili pri€vrséivanja ga do zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba
birati odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida. U sluéaju sumnje kontaktirati se sa struénjakom. Montazu mora izvrsiti
koméaetentno lico. NAPOMENA!!! Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za zidove
izradene iz €vrstih i jednorodnih materijala.

SV - Innan mébeln hdngs upp eller forankras i vaggen (sa att den inte vilter), kontrollera forst hur vaggen ar uppby?gd och hur mycket den kan
belastas. Vilj sedan lamplig véiggpllégg och skruv. Om du ar oséker ta kontakt med en specialist. Montage maste utforas av kompetent person.
OBS!!! Om produkten levereras med vaggplugg och skruv &r de avsedda endast till viggar av kompakt homogent material.

UA - Nepepa nigBiwyBaHHAM Me61iiB abo 1X KpiNJIeHHAM [0 CTiHM (3 MeTOH 3axucTy Bif NaAiHb) nepeBipTe NonepeaHbO TUM Ta MILHICTb CTiHWU.
Mip6epiTb BianosiAHi TMNy cTiHm Aro6eni Ta wypynu. Mpy HassBHOCTI CYMHIBIB 3B’AXITbCA 3i cneuianictoM. MOHTaX NOBMHEH NPOBOANTUCS
KomMneTeHTHo oco6oto. YBATA!!! fAkuio oo BMpoGy AoaalTbea posnipHi Aro6eni 3 Wwypynamu, BOHW NPUM3HaYaloTbCsA BUKITIOYHO ANA CTiH 3
NUTUX Ta OJQHOPIAHUX MaTepianiB.
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des M&belstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de facon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do $ciany. / RU -[1ns npeaoTBpalLeHnsa onpoKkuabiBaHUA mebenn ee Hago NPUKPENUTb K
creHe. / CZ -Chcete-li zabranit prevraceni nabytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu nabytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldasanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npegotspati npeobpbluaHe Ha mebennte e HeObXo0AMMO Aa ce NPUKPENAT KbM
creHata. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohiStva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[a
6ucTe cnpeunnn npespTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ug,. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pri€vrstiti na zid. / S -For att forhindra att valta moébler att permanent fasta den pa vdggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -[ns 3ano6iraHHa nepekngaHHa me61is noTpibHO npukpinuTy ix go cTiiu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote mberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kilge.
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-EN -

These equipped products feature light sources
that cannot be replaced by the end user.

- DE -

Diese Produkte sind mit Lichtquellen
ausgestattet, die vom Endverbraucher nicht
ausgetauscht werden kdnnen.

-FR -

Ces produits équipés contiennent des sources
lumineuses qui ne peuvent étre remplacées par
I'utilisateur final.

-ES -

Estos productos equipados contienen fuentes
de luz que no pueden ser sustituidas por el
usuario final.

-PL -
Te produkty wyposazone zawierajg zrédta
Swiatta, ktére nie moga by¢ wymienione przez
uzytkownika konhcowego.

-RU -
OTU OCHalLeHHble NPOAYKTbI cogepxaT
WCTOYHMKM CBETA, KOTOPbIE HE MOTYT BbITb
3aMeHeHbl KOHEYHbIM MOoSIb30BaTENEM.

-CZ-
Tyto vybavené vyrobky obsahuji svételné
zdroje, které nemohou byt vyménény
koncovym uzivatelem.

-SK -

Tieto integrované vyrobky obsahuju svetelné
zdroje, ktoré koncovy pouzivatel nesmie
vymenit.

-HU -

Ezek a termékek tartalmaznak nem
effektivitdsu fényforrasokat ezeket kicserélheti
a végso felhasznalo.

-BG -

Te3n 06opyaBaHM NPOAYKTU CbabpxaT
M3TOYHMLIM Ha CBETMNNHA, KOMTO He MoraT Ja
6bOaT CMEHEHM OT KpanHus noTpebuTen.

-TR -

Bu donaniml Urdnler, son kullanici tarafindan
degistirilemeyecek 151k kaynaklari
icermektedir.

-PT -

Estes produtos equipados contém fontes de
luz que ndo sao - podem ser substituidas pelo
utilizador final.

-SLO -
Ti opremljeni izdelki vsebujejo svetlobne vire,
ki niso kon¢ni uporabnik jih lahko menja.

-NL —

Deze uitgeruste producten bevatten
lichtbronnen die niet zijn die door de
eindgebruiker kunnen worden vervangen.

- SRB -
Ovi opremljeni proizvodi sadrze izvore svetlosti
koje krajnji korisnik ne mozZe zameniti.

-EST -

Need tooted on varustatud sisaldavad
valgusallikat, mida |6ppkasutaja valja
vahetada ei saa.

-RO -

Aceste produse echipate contin surse de
lumina care nu pot fi inlocuite de utilizatorul
final.

-HR -

Ovi opremljeni proizvodi sadrze izvore
svjetlosti koje krajnji korisnik ne moze
zamijeniti.

-SV -

Dessa overordnade produkter innehaller
ljuskallor som inte kan bytas ut av
slutanvandaren.

T =

Questi prodotti sono dotati di sorgenti
luminose che non possono essere sostituite
dall'utente finale.

- UKR -

Lli ykomnnekToBaHi BUpoOu ocHaLLeHi
JKxepenamu cBiTna, AKi KiHLeBUIr KopucTyBay
He MOoXe 3aMiHUTW.

LT -
Siuose produktuose yra $viesos $altiniy, kuriy
negali pakeisti galutinis vartotojas.

SLV -
Sie aprikotie produkti ietver gaismas avotus,
kurus nevar nomaintt gala lietotajs.

-Fl -
Naiden tuotteiden varusteissa on valonlahteita,
joita loppukayttaja ei voi vaihtaa.

-EN -

This equipped product features separate
controlling ancillaries that can be replaced by
the end user.

- DE -

Dieses Produkt enthalt eigenstandiges
Steuerzubehor, das vom Endverbraucher
ausgetauscht werden kann.

-FR -

Ce produit équipé contient un dispositif de
commande séparé, qui peut étre remplace par
I'utilisateur final.

-ES -

Este producto esta equipado con un hardware
de control independiente que puede ser
sustituido por el usuario final.

-PL -
Ten produkt wyposazony zawiera oddzielny
osprzet sterujgcy, ktéry moze by¢é wymieniony
przez uzytkownika korncowego.

- RU -

OTOT OCHALLEHHbIV NPOAYKT COAEPXUT
oTAenbHOe OCHallleHWe ynpaBreHus, KoTopoe
MOXeT BbITb 3aMeHEeHO KOHEYHbIM
nonb3oBaTenem.

-CZ-

Tento vyrobek je vybaven samostatnym Fidicim
hardwarem, ktery muze byt vyménén koncovym
uzivatelem.

-SK —

Tento integrovany vyrobok obsahuje samostatné
ovladacie zariadenie, ktoré koncovy pouzivatel
moéze vymenit.

-HU -

Ez a termék tartalmaz egy effektivitasu kulénallo
vezérl6 egységet amelyet kicserélhet a végsd
felhasznalé.

-BG -

To3n o6opyaBaH NPOAYKT CbAbpXa OTAEMNHO
ynpasnsealo obopyaBaHe KOeTo Moxe Aa
O6bAe CMEHeHOo OT kpanHua noTpebuTten.

TR -
Bu donanimli Griin, son kullanici tarafindan
degistirilebilen ayr bir kontrol tertibati icerir.

-PT -

Este produto equipado contém um dispositivo de
comando separado, - que pode ser substituido
pelo utilizador final.

-SLO -
Ta opremljeni izdelek vsebuje lo€eno krmilno
opremo Ki jo lahko konéni uporabnik menja.

-NL -

Dit uitgeruste product bevat een aparte
voorschakelapparatuur die door de eindgebruiker
kan worden vervangen.

-SRB -

Ovaj opremljeni proizvod sadrzi odvojenu
upravljacku opremu koju krajnji korisnik moze
zameniti.

-EST -

See toode on varustatud sisaldab eraldi
juhtseadet mida I6ppkasutaja saab valja
vahetada.

-RO -

Acest produs echipat contine echipament de
comanda separat care poate fi Tnlocuit de
utilizatorul final.

-HR -

Ovaj opremljeni proizvod sadrzi zasebnu
upravljacku opremu koju krajnji korisnik moze
zamijeniti.

-8V -
Denna Overordnad produkt innehaller ett separat
drivdon som kan bytas ut av slutanvandaren.

-IT -
Questo prodotto € dotato di dispositivi di controllo
separati che possono essere sostituiti dall'utente
finale.

- UKR -

Llen ykomnnekToBaHuii BUpi6 ocHaLLleHni
oKpemunmMmu 3acobamu KepyBaHHs, siKi KiHLLEBUI
KOPUCTYBay MOXe 3aMiHNTW.

LT -
Siame produkte yra atskiras valdymo jtaisas, kurj
gali pakeisti galutinis vartotojas.

- LV -
Sis aprikotais produkts ietver atsevisku vadibas
iekartu, kuru var nomainit gala lietotajs.

-Fl -
Taman tuotteen varusteissa on erillinen ohjain
jonka loppukayttaja voi vaihtaa.
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-EN -

The light source and the separate
controlling ancillaries can be removed with
no permanent damage for the purposes of
revision by the market supervision
authorities. Instructions for such removal
can be found in the technical documentation
of the product.

- DE -
Die Lichtquelle und das Steuerzubehor
kénnen ohne dauerhafte Beschadigung
entnommen werden, um sie von den
Marktaufsichtsbehorden kontrollieren zu
lassen. Die Anleitung fur diese Handlung
befindet sich in der technischen
Dokumentation des Produkts.

-FR -

La source lumineuse et le dispositif de
commande séparé peuvent étre retirés sans
dommage permanent pour vérification par
les autorités de surveillance du marché. Les
instructions pour ce faire sont présentées
dans la documentation technique du produit.

-ES -
La fuente de luz y el equipo de control
separado pueden ser retirados sin dafarlos
permanentemente para su inspeccion por
las autoridades de vigilancia del mercado.
El manual de instrucciones para esta
actividad se encuentran en la
documentacion técnica del producto.

-PL -
Zrédio $wiatta oraz oddzielny osprzet
sterujgcy mogag zostac wyjete bez trwatego
ich uszkodzenia do celow weryfikacji przez
organy nadzoru rynku. Instrukcja dotyczaca
tej czynnosci znajduje sie w dokumentacji
technicznej produktu.

- RU -

McTo4yHMK cBeTa 1 oTaenbHOEe OcHalleHue
ynpaBneHnst MoryT ObiTb yaaneHbl 6e3
HeobpaTMMOro NoBpeXxaeHns Ans NPoOBEpPKU
opraHamu Hag3opa pbiHKa. IHCTpyKumst no
3TOMY OEeNCTBUI0 HAXOAMUTCS B TEXHUYECKOMN
OOKYMEHTaL MM NpoayKTa.

-CZ-

Zdroj svétla a samostatné ovladaci zafizeni
Ize pro ucely ovéfeni organy dozoru nad
trhem bez trvalého poSkozeni vyjmout.
Navod tykajici se této operace najdete v
technické dokumentaci vyrobku.

-SK -

Svetelny zdroj a samostatné ovladacie
zariadenie je mozné vybrat' z vyrobkov bez
ich trvalého posSkodenia na ucely overenia
organmi dohladu nad trhom. Pokyny
tykajuce sa tejto Cinnosti su uvedené v
technickej dokumentacii vyrobku.

-HU -

A fényforras és a kulonallo vezérlé egyseég
PL effektivitasiak maradhatnak kivehet6k
tartds karositas nélkil a kbvetkezd szervek
altal elvégzendé verifikacio céljara:
piacfeliigyeleti szervek. Az ezen
tevékenységre sz06l6 instrukcié megtalalhato
a termék miszaki dokumentacidjaban.

-BG -
M3TOYHUKBT Ha CBETNNHA U OTAENHOTO
ynpaensBawlo obopyasaHe morat ga 6baat
npemaxHatu, 6e3 aa 6baaT nospeneHn 3a
MOCTOSIHHO C LieNn NpoBepKa OT opraHuTe 3a
Haf3op Ha nasapa. MHCTpykuus 3a Tasn
OEeNHOCT MoXeTe fa HamepuTe B
TeXHWYeckaTa AOKYMEHTaLMS Ha NPOAYKTA.

-TR —

Isik kaynagi ve ayri kontrol tertibati, piyasa
goOzetim yetkililerileri tarafindan dogrulama
icin kalici olarak zarar gérmeden
cikarilabilir. Bunun nasil yapilacagina iligkin
talimatlar, Griinin teknik belgelerinde
bulunabilir.

-PT -

A fonte de luz e o dispositivo de comando
separado podem ser - removidos, sem que
sejam danificados permanentemente, para
fins de verificagcao pelas autoridades de
fiscalizagdo do mercado. As instrugdes
relativas a estas actividades encontram-se
na documentacao técnica do produto.

-SLO -

Vir svetlobe in lo¢ena krmilna oprema lahko
ostaneta lahko se ju v cilju preveritve s
strani organov za nadzor trga odstrani brez
povrocitve jima s tem trajnih poskodb.
Navodila za izvedbo tega opravila najdete v
tehni¢ni dokumentaciji izdelka.

- NL —

De lichtbron en afzonderlijke
voorschakelapparatuur kunnen worden
verwijderd zonder ze permanent te
beschadigen voor verificatie door
autoriteiten voor het markttoezicht.
Instructies om dit te doen bevinden zich u in
de technische documentatie van het
product.

- SRB -

Izvor svetlosti i odvojena upravljacka
oprema mogu se ukloniti bez trajnog
oStecenja radi verifikacije od strane organa
za nadzor trzista. Upute kako to uciniti mogu
se naci u tehni¢koj dokumentaciji proizvoda.

- EST -

Valgusallikas ja eraldi juhtseade on ilma
nende pusikahjustusteta turujarelevalve
ametite poolt kontrollimiseks valja vdetavad.
Seda toimingut puudutav juhend on
saadaval toote tehnilises
dokumentatsioonis.

- RO -

Sursa de lumina si echipamentul de
comanda separat pot fi indepartate fara a le
deteriora permanent pentru v a fi verificate
de catre autoritatile de supraveghere a
pietei. Instructiuni cu privire la realizarea
acest lucru pot fi gasite in documentatia
tehnica a produsului.

-HR -

Izvor svjetlosti i zasebni upravljacki uredaji
mogu se ukloniti bez trajnog ostecenja radi
provjere od strane tijela za nadzor trzista.
Upute kako to uciniti nalaze se u tehnickoj
dokumentaciji proizvoda.

-8V -

Ljuskallan och det separata drivdonet kan
avlagsnas i verifieringssyfte av
marknadskontrolimyndigheter utan att
skadas permanent. Instruktion for detta
tillvagagangssatt finns i produktens tekniska
dokumentation.

- 1T -

La sorgente luminosa ed il dispositivo di
controllo separato possono essere rimossi
senza danneggiarli in modo permanente per
la verifica da parte delle autorita di vigilanza
del mercato. Le istruzioni riguardanti questa
operazione sono consultabili nella
documentazione tecnica del prodotto.

- UKR -

[bxepeno cBiTna Ta okpeMi 3acobu
KepyBaHHSA MOXYTb OyTU 6€3 NOLLKOAKEHHS
BUMHATI 418 NepeBipku opraHammn Harnagy
3a PMHKOM. [HCTPYKLitO LLOAO UUX Ai MOXHa
3HaNTW B TEXHIYHIN AOKYMeHTaLii BUpoby.

-LT -

Sviesos $altinj ir atskirg valdymo jtaisg
galima iSimti jy nesugadinant visam laikui,
kad rinkos priezidros institucijos galéty juos
patikrinti. Instrukcijag, kaip tai padaryti,
galima rasti produkto techniniuose
dokumentuose.

-LV -

Gaismas avotu un atsevisSko vadibas iekartu
var iznemt bez neatgriezeniskas
sabojasanas tirgus uzraudzibas iestazu
veiktas parbaudes mérkiem. Noradijumi par
§1s darbibas veik§anu atrodas produkta
tehniskaja dokumentacija.

-Fl -

Valonlahde ja erillinen ohjain voidaan
poistaa vahingoittamatta niita pysyvasti
markkinavalvontaviranomaisten
tarkastettavaksi. Ohjeet taman tekemiseen
I6ytyvat tuotteen teknisista asiakirjoista.
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AR - bua g

BG - PerynupaHe Ha BpaTtuTte
CZ - Serizeni dvefi

DE - Einstellung der Tiren
EL - PUOpion Bupwv

EN - Door adjustment

ES - Ajuste de las puertas
ET - Uste reguleerimine

FI - Ovien saato

FR - Réglage des portes
HR - PodeSavanje vrata
HU - Ajtok beallitasa

IT - Regolazione delle ante
LT - Dureliy reguliavimas
LV - Durvju reguléSana

NL - Afstelling van de deuren
PL - Regulacja drzwi

PT - Ajuste das portas

RO - Reglarea usilor

SK - Nastavenie dveri

SL - Nastavitev vrat

SQ - Rregullimi i dyerve
SR - lNopewaBawe BpaTa
SV - Justering av dorrar

UA - PerynioBaHHS aBepen
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PL Mebel zawiera komponenty elektryczne

A (zestaw oswietleniowy)

é UA Mebni maloTb eneKkTpuYHi
KOMMNOHEHTHU (cucTema OCBIiT/IeHHA)

Parametry zasilania komponentéw elektrycznych:

Napiecie wej$ciowe zasilacza: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Napiecie wyjsciowe zasilacza (zasilajace oprawy o$wietleniowe LED): 12V DC.
Pozostate parametry wyszczegdlnione sa na etykietach komponentéw
elektrycznych i dotgczonych do nich instrukcjach montazu.

Przed przystapieniem do montazu koniecznie zapoznaj sie z:
. Warunkami bezpiecznego montazu i uzytkowania oraz ostrzezeniami
zawartymi w dotgczonej do zestawu o$wietleniowego instrukcji obstugi.
. Instrukcjg montazu mebla.
Montaz komponentéw elektrycznych wykonaj zgodnie z dostarczonymi
instrukcjami i pokazanej w nich kolejnosci. Montaz zawsze musi sie odbywac z
odtaczonym od sieci elektrycznej zasilaczem. W niektérych krajach czynnosci
zwigzane z instalacja urzadzen elektrycznych moze wykonywad tylko
wykwalifikowany specjalista. W razie watpliwosci skontaktuj sie z wtadzami
lokalnymi odpowiedzialnymi za tg kwestie.

W szczegdlnosci pamietaj o tym ze:

. Wyréb zawierajacy dotaczone do niego komponenty elektryczne
przeznaczony jest do uzytku tylko wewnatrz suchych pomieszczen.

. Zasilacz nalezy podtaczy¢ w miejscu tatwo dostepnym, z dala od Zzrédet
ciepta i wylacznie do sprawnie dziatajacej instalacji elektryczne;j.

. Zasilacz moze zasila¢ wyfgcznie dostarczone razem z nim oprawy
oswietleniowe. Nie podtaczaj do niego innych lub dodatkowych opraw.

. Oprawy oswietleniowe mogg byc¢ zasilane wytgcznie przez dostarczony
razem z nimi zasilacz. Nie podfaczaj ich do innych zasilaczy.

. Podczas konserwacji i czyszczenia opraw oswietleniowych bezwzglednie
wczesniej odiacz zasilacz od sieci elektrycznej. Nie uzywaj w trakcie tych
czynnosci wody ani srodkéw chemicznych. Wystarczy przetarcie sucha
szmatka.

. Nalezy chroni¢ komponenty elektryczne przed zalaniem cieczami i
zawilgoceniem.

. W przypadku nie uzywania o$wietlenia przez dtuzszy okres czasu odtacz
zasilacz od sieci elektrycznej.

. Nalezy regularnie sprawdzaé wszystkie komponenty oswietlenia czy nie
sg uszkodzone.

Zabrania sie:

. Uzytkowania oswietlenia z niesprawnym jakimkolwiek komponentem.

. Samodzielnego wykonywania napraw. Uszkodzone komponenty
powinny by¢ wymienione przez ich producenta.

. Dokonywania jakichkolwiek przerébek w jakimkolwiek komponencie
dostarczonego oswietlenia.

. Mechanicznego obcigzania w jakikolwiek sposéb (np. szarpanie,
naciaganie itp.) przewododw zasilajacych.

OSTRZEZENIE !!!:

Przewody elektryczne fgczgce poszczegdlne komponenty oswietlenia stanowia
zagrozenie uduszeniem dla matych dzieci. Dostepne przewody powinny
pozostawac zawsze poza zasiegiem matych dzieci. Nie pozwdl dzieciom na kontakt i
zabawe z jakimkolwiek komponentem oswietlenia.

Utylizacja komponentéw elektrycznych (zestawu oswietleniowego).
Poszczegdlne komponenty zestawu oswietleniowego oznaczone sg
symbolem przekreslonego kontenera na odpady. Oznacza to, ze po
zakoriczonym okresie uzytkowania nie mozna ich wyrzucac razem z
nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Powinny one podlegaé
selektywnej zbidrce. W zwigzku z tym zuzyte komponenty elektryczne nalezy
wymontowac z mebla (w sposéb odwrotny do montazu) i przekazac je do
wtasciwego punktu zbidrki i recyklingu zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju
przepisami ochrony Srodowiska dotyczacymi gospodarowania odpadami.
Informacje o lokalizacji takich punktéw mozna uzyska¢ od lokalnej administracji.
Jezeli zestaw zawiera baterie, po ich zuzyciu nalezy je utylizowac, zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji zuzytych baterii.

MapameTpu }KUBNEHHA €NeKTPUUHMX KOMNOHEHTIB:

BxiaHa Hanpyra 610Ky )ueaeHHs: 100-240 B ~ 50/60 Iy,

BuxigHa Hanpyra 610Ky }KUBAEHHA (KMBAEHHSA CBITNOAIOAHMX CBITUbHMKIB): 12
B DC.

IHWi napameTpu BKa3aHi Ha eTMKEeTKax eIeKTPUYHMUX KOMMNOHEHTIB Ta A0AaHUX
0,0 HUX IHCTPYKLLAX 3 MOHTaXYy.

Mepep NoYaTKOM MOHTaXKy HeobXiAHO 03HaOMUTHUCA 3:

. YMoBamu 6€3ne4HOro MOHTaXKy Ta eKcnayaTaL,ii, a TaKoX 3
nonepeaxXeHHAMM, AKI MICTATLCA Y AOAAHIW A0 CUCTEMU OCBIT/IEHHA
iHCTPYKLIT 3 ekcnyaTau,ii.

. IHCTPYKLiA 3 MOHTaXKy mebis.

MOHTaX enekTPUYHUX KOMMOHEHTIB CAiJ, BUKOHATH 3riAHO 3 A0AaHUMMN
IHCTPYKLLIAMM Ta NOKa3aHii B HUX NOCAIAOBHOCTI MOHTaX NOBUHEH 3aBX AN
BiabyBaTucA 3 Bif'eAHAHMM Big Mepexi 6/10KOM KUBNEHHA. Y AeAKNUX KpaiHax
4iji, NoB’A3aHi 3 YCTAaHOBKOO €/1eKTPUYHMX MPUCTPOIB, MOXKE BUKOHYBATK /iMLLe
KBanidpikoBaHMI crnewuianict. Y BUNagKy CYMHiBIB 3B’ AXiTbCA 3 MiCLLEBUMM
opraHamu Bnagum, Wo BiAnosifatoTsb 3a Lo chepy.

30Kpema, He 3abyBaiiTe npo Te, WO:

. Bupib, Wwo micTUTb AoAaHI A0 HbOTO €NEKTPUYHI KOMMOHEHTH,
NPU3HAYeHWU A/19 BUKOPUCTAHHA nLLe BCEPEAUHI CyXnX
npuMiLLLeHb.

. BNOK }MBNEHHA CNif NiAKAOYUTY Y NE€TKOAO0CTYNHOMY MiCLi, nogani
Bif A)Kepen Tenna Ta BUKAYHO A0 CNPaBHOI eN1eKTPUYHOI Mepexi.

. BNOK }KMBNEHHA MOXE KUBUTU NINLLE AOCTABIEHI Pa3OM 3 HUM
CBiTUNbHMKK. He niagkntoyaliTe 40 HbOrO iHWI abo fA0AaTKOBI
CBiTUNBHUKN.

. CBIiTU/IBHUKN MOXKYTb OTPUMYBATU KMUBTEHHA BUKJIIOYHO 3a
A0MNOMOTOI0 J,0CTaBNIEHOTO 3 HUMM B/IOKY KMBNEHHA. He
nig’eaHynTeE iX A0 iHWKUX 6OKIB }KUBNEHHSA.

. Mig yac NpogiNakTMYHOro 06CNyroByBaHHA Ta MUTTA CBITU/IbHUKIB
cnip, 060B’A3KOBO NonepesHbO BUMKHYTU BIOK XKUBNEHHA 3
eneKkTpomepei. He BUKOpMCTOBYITE Mig Yac Lumx onepaLiii Bogy Ta
XiMiYHi 3acobu. [10CTaTHLO MNPOTEPTU CBITUNBbHMKM CYXOHO FaHYipKOto.

. Cnip 6epertm eNekTpmMYHi KOMNOHEHTY Big, BNAMBY PiAVMHM Ta
BOJIOTOCTi.

. Y BMNafKy HEBUKOPWUCTAHHA OCBIT/IEHHA NPOTATOM TPUBANOrO Yacy
BiA'eaHaliTe 610K KUBNEHHA Bif €N1EKTPOMEpPEXKI.

. Cnip perynapHo nepesipATH BCi KOMNOHEHTM OCBITNIEHHA Ha NpegmeT
NOLLIKOAMKEHHSA.

3abopoHAETbCA:

. BWKOPUCTaHHA OCBITNIEHHSA 3 ByAb-AKUM HECNPAaBHUM KOMMNOHEHTOM.

. CamocTiliHe npoBefeHHA PeMOHTY. MOLWKOAKEHI KOMMNOHEHTH
NOBUHEH 3aMiHWUTU IX BUPOBHUK.

. MpoBeaeHHA byab-AKMX NnepepoboK by Ab-AKOro KOMMNOHeHTa
[0CTaB/EHOTO OCBITNEHHSA.

. MexaHiyHe HaBaHTaXeHHA y byab-aKuni cnocib (Hanp., HaTAryBaHHA,
pi3Ke BUTAryBaHHA) Kabenis KUBNEHHA.

MONEPEAMEHHA!!!

Enektponposoay, Wo 3'€4HYIOTb OKPEMi KOMMNOHEHTU OCBITAIEHHA, MOXYTb
CNPUYMHUTY Hebe3neKy 3adyLleHHA Manux aitei. [locTynHi NpoBOAM NMOBUHHI
3aBX/AM 3a/IMWATUCA HEAOCTYMHUMU ANA Manux aiteil. He fo3BonaiiTe Aitam
KOHTaKTyBaTMW Ta rpaTnca 3 6yAb-AKMMU KOMNOHEHTaMM OCBITAEHHS.

YTunisauis eneKTpUYHUX KOMNOHEHTIB (CMCTEMM OCBITNEHHA)

OKpemi KOMMNOHEHTN CUCTEMU OCBITIEHHA NO3HAYeHi CUMBONIOM
nepekpecneHoro KoHTelHepa Ana Bigxoais. Lie o3Havae, Wwo nicna
3aBepLUEHHA NpoLLecy ekcnayaTauii ix He MOXHa BUKMAATU pa3om i3
HeCopTOBaHMMMU KOMYHaNbHUMM BiAXO4aMMW. BOHWU NOBUHHI
nignAraTM CeNekTMBHOMY 36MpPaHHI0. Y 38’A3KY 3 LIUM BUKOPUCTAHI eNeKTPUYHI
KOMMOHEHTM CAif AeMOHTYBaTK 3 Meb1iB (y cnocib, NPOTUNEKHUI [0 MOHTaMY)
i nepepath ix y BignosiAHUIA NYHKT 360py Ta Nepepob KM 3riHO 3 YUHHUMM Y
AaHil KpaiHi HopMamu 3axuUCTy A0BKiNAA Y cdepi ynpaBiHHA BiAXxo4amMm.
IHpopMmaLia Npo micLe3HaXoAKEHHA TaKUX NYHKTIB MOXHa OTPMMATH B OpraHax
micLeBoi Bnagu.

BiAMOBIAHO A0 MiCLEBMX HOPM YTUI3aLLT BUKOPUCTAHUX BaTapeinokK.
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cS Nabytek obsahuje elektrické soucasti (sada
osvétleni)

A

f DE Die Moébel enthalten elektrische
Komponenten (Beleuchtungssatz)

Parametry napajeni elektrickych soucasti:

Vstupni napéti zdroje: 100-240 V ~ 50/60 Hz.

Vystupni napéti zdroje (napajeni LED svitidel): 12 V DC

Ostatni parametry jsou uvedeny na stitcich elektrickych soucasti a v pfilozeném
ndvodu k instalaci.

Pfed zahajenim instalace si prectéte:

. Podminky bezpecné instalace a pouZziti a varovani uvedend v ndvodu k
pouziti pfiloZeném k sadé osvétleni.
. Navod na montdz nabytku.

Montaz elektrickych soucasti provedte podle dodanych navodu a v uvedeném
poradi. Montaz vidy provddéjte se zdrojem odpojenym od elektrické sité. V
nékterych zemich muze ¢innosti souvisejici s instalaci elektrickych zafizeni provadét
pouze kvalifikovany odbornik. V pfipadé pochybnosti se obratte na mistni organy
odpovédné za tyto zaleZitosti.

Zejména méjte na paméti, Ze:

. Vyrobek obsahujici pfipojené elektrické soucasti je urcen pouze k pouZziti
v suchych mistnostech.

3 Zdroj napajeni je nutno pfipojit na snadno dostupném misté, mimo
zdroje tepla a vyhradné k funkéni elektroinstalaci.

. Napdjeci zdroj mize napdjet pouze svitidla, ktera jsou s nim dodavana.
Nepfipojujte k nému jind nebo pfidavna svitidla.

. Svitidla mohou byt napajena pouze ze zdroje, ktery je s nimi dodavan.
Nepfipojujte je k jinym napéjecim zdrojam.

. Pti udrzbé a cisténi svitidel nejprve odpojte napajeci zdroj ze sité. Pfi

téchto Cinnostech nepouzivejte vodu ani chemické pfipravky. Svitidla pouze otrete
suchym hadrikem.

. Chrarite elektrické soucasti pred politim a proniknutim vihkosti.

. Pokud osvétleni delsi dobu nepouZivate, odpojte napajeci zdroj z
elektrické sité.

. Pravidelné kontrolujte vSechny soucasti osvétleni, zda nejsou poskozené.

Je zakazano:

. Pouzivat osvétleni s jakoukoli nefunkéni soucasti.

. Samostatné provadét opravy. Poskozené soucdsti musi vyménit jejich
vyrobce.

. Provadét jakékoli Upravy jakékoli soucasti dodaného osvétleni.

. Jakymkoli zpisobem mechanicky zatéZovat (napf. tahat, vytahovat)

napajeci kabely.

UPOZORNENI!!:

Elektrické kabely, které spojuji jednotlivé soucasti osvétleni, predstavuji pro malé
déti nebezpedi uskrceni. Pristupné kabely musi byt vidy mimo dosah déti.
Nedovolte détem, aby se dostaly do kontaktu nebo si hraly s jakoukoli soucasti
osvétleni.

Likvidace elektrickych soucasti (sady osvétleni).
Jednotlivé soucasti sady osvétleni jsou oznaceny symbolem preskrtnuté
popelnice. Znamena to, Ze po skonceni Zivotnosti je nelze vyhazovat do
nadob s netfidénym komunalnim odpadem. Musi byt odevzdany do
s tfidéného sbéru odpadu. PouZité elektrosoucasti je proto potieba
vymontovat z ndbytku (opacnym zplsobem neZ u montéze) a predat do prislusného
sbérného dvora a k recyklaci v souladu s platnymi tuzemskymi predpisy na ochranu
Zivotniho prostredi pro nakladani s odpady. Informace o umisténi takovych
pracovist Ize ziskat od mistnich orgdna.
Pokud jsou soudasti sady baterie, po jejich pouZiti je zlikvidujte podle mistnich
predpist pro likvidaci pouZitych baterii.

Stromversorgungsparameter fiir elektrische Komponenten:
Eingangsspannung des Netzteils: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Ausgangsspannung des Netzteils (Versorgung der LED-Leuchten): 12V DC.
Die anderen Parameter sind auf den Etiketten der elektrischen Komponenten
und in der ihnen beiliegenden Montageanleitung angegeben.

Machen Sie sich vor Beginn der Montage unbedingt mit folgenden
Informationen vertraut:

. Bedingungen fiir eine sichere Montage und Verwendung sowie
Warnhinweise in der mit dem Beleuchtungssatz gelieferten
Bedienungsanleitung.

. Montageanleitung des Mobels.

Installieren Sie die elektrischen Komponenten gemal der mitgelieferten
Anleitung in der darin angegebenen Reihenfolge. Die Installation muss immer
bei vom Stromnetz getrenntem Netzteil erfolgen. In einigen Landern darf die
Installation elektrischer Gerate nur von einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die zustdndige
Kommunalbehorde.

Denken Sie vor allem daran, dass:

. das Erzeugnis und die ihm beigefligten elektrischen Komponenten
nur fur die Verwendung in trockenen Rdumen bestimmt ist.

. das Netzteil an einem leicht zugdnglichen Ort, entfernt von
Warmequellen und nur an eine korrekt funktionierende
Elektroinstallation angeschlossen werden darf.

. das Netzteil ausschlieBlich die zusammen mit ihm gelieferten
Leuchten versorgen kann. SchlieRen Sie keine anderen oder
zusatzlichen Leuchten daran an.

. die Leuchten nur mit dem mitgelieferten Netzteil betrieben werden
dirfen. SchlieBen Sie diese nicht an andere Netzteile an.

. es bei der Wartung und Reinigung der Leuchten unbedingt
erforderlich ist, die Stromversorgung vorher zu unterbrechen.
Verwenden Sie bei diesen Tatigkeiten kein Wasser und keine
Chemikalien. Verschmutzungen sind mit einem trockenen Tuch zu
entfernen.

. die elektrischen Bauteile vor Uberflutung mit Flissigkeiten und vor
Feuchtigkeit geschiitzt werden missen.

. das Netzteil vom Stromnetz getrennt werden sollte, wenn Sie die
Beleuchtung langere Zeit nicht benutzen.

. regelmaRig alle Beleuchtungskomponenten auf Schaden gepruft
werden missen.

Verboten ist:

. der Verwendung der Beleuchtung mit irgendeinem defekten Bauteil.

. die selbstandige Durchfiihrung von Reparaturen. Defekte Bauteile
missen von ihrem Hersteller ersetzt werden.

. die Vornahme jeglicher Anderungen an irgendeinem Bestandteil der
gelieferten Beleuchtung.

. eine mechanische Belastungen jeglicher Art (z. B. Ziehen, Zerren
usw.) der Versorgungsleitungen.

WARNUNG!!!

Die elektrischen Leitungen, die die verschiedenen Beleuchtungskomponenten
verbinden, stellen eine Strangulationsgefahr fur kleine Kinder dar. Zugéngliche
Kabel miissen immer auRerhalb der Reichweite von kleinen Kindern bleiben.
Lassen Sie Kinder nicht mit Beleuchtungselementen in Beriihrung kommen oder
damit spielen.

Entsorgung von elektrischen Bauteilen (Beleuchtungssatz).
Die einzelnen Bestandteile des Beleuchtungssatzes sind mit dem
Symbol eines durchgestrichenen Abfallbehélters gekennzeichnet.
Das bedeutet, dass sie am Ende ihrer Nutzungsdauer nicht Gber den
unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden dirfen. Sie mussen
getrennt entsorgt werden. Daher missen die verbrauchten elektrischen
Komponenten aus dem Mébel entfernt (in umgekehrter Reihenfolge des
Zusammenbaus) und gemal den Umweltvorschriften lhres Landes fir die
Abfallentsorgung bei der entsprechenden Sammel- und Recyclingstelle
abgegeben werden. Informationen Gber den Standort solcher Stellen sind bei
der ortlichen Verwaltung erhaltlich.
Wenn der Bausatz Batterien enthalt, miissen diese nach Gebrauch
entsprechend den 6rtlichen Vorschriften fir die Entsorgung von Altbatterien
entsorgt werden.
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EN The unit includes electrical components

A (lighting set)

f ES El mueble incluye componentes
eléctricos (juego de iluminacion)

Power supply parameters of electrical components:

Power supply unit input voltage: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Power supply unit output voltage (powering the LED lighting fixtures): 12V DC.
The remaining parameters are listed on the labels of electrical components and in
the accompanying assembly instruction manuals.

Prior to the assembly, be sure to familiarise yourself with:

. The conditions of safe assembly and use and the warnings contained in

the instruction manual attached to the lighting set.

. Instruction manual for the assembly of the unit.
Assemble the electrical components in accordance with the instruction manuals
provided and in the order shown therein. The assembly must always be done with
the power supply unit disconnected from the mains. In some countries, only a
qualified professional is allowed to perform actions related to the installation of
electrical equipment. In the case of any doubts, contact the local authority
responsible for this matter.

In particular, remember that:

. The product containing the attached electrical components is intended
for use only inside dry rooms.

. The power supply unit should be connected in an easily accessible place,
away from heat sources and only to an efficient electrical installation.

. The power supply unit can only power the lighting fixtures supplied with
it. Do not connect other or additional lighting fixtures to it.

. The lighting fixtures may only be powered with the supplied power
supply unit. Do not connect them to other power supply units.

. During maintenance and cleaning of the lighting fixtures, always
disconnect the power supply unit from the mains beforehand. Do not
use water or chemicals during these activities. Just wipe with a dry cloth.

. Protect electrical components from spillage and moisture.

. If the lighting is not used for a long period of time, disconnect the power
supply unit from the mains.

. Regularly check all lighting components for signs of damage.

It is forbidden to:
. Use lighting with any faulty component.
. Carry out repairs by yourself. Damaged components should be replaced
by their manufacturer.
. Make any modifications to any component of the supplied lighting set.
. Mechanically strain the power cords in any way (e.g. pulling, stretching,
etc.).

WARNING!!!:

The electrical cords connecting the individual lighting components are a
strangulation hazard for small children. The accessible cords should always be kept
out of the reach of small children. Do not allow children to come into contact with
or play with any component of the lighting set.

Disposal of electrical components (lighting set).

The individual components of the lighting set are marked with the
symbol of a crossed-out waste container. This means that at the end of
their useful life, they cannot be disposed of with unsorted municipal
waste. They should be subject to selective collection of waste.
Therefore, the used electrical components should be removed from the unit (in a
way which is opposite to the assembly process) and handed over to the appropriate
collection and recycling point in accordance with the environmental protection
regulations for waste management in force in a given country. Information on the
location of such points can be obtained from the local authorities.

If your set contains batteries, dispose of them after use according to the local
regulations for disposal of used batteries.

Parametros de alimentacion de los componentes eléctricos:

Voltaje de entrada de la fuente de alimentacién: 100-240V ~ 50/60Hz.

Voltaje de salida de la fuente de alimentacion (que alimenta las luminarias
LED): 12V DC.

Otros parametros se enumeran en las etiquetas de los componentes eléctricos
y las instrucciones de instalacién adjuntas.

Antes de proceder a la instalacién, hay que leer:

. Las condiciones de instalacién y uso seguro y las advertencias
contenidas en el manual de instrucciones suministrado junto con el
juego de iluminacion.

. Instruccién del montaje del mueble.

Instale los componentes eléctricos de acuerdo con el manual de instrucciones
proporcionado y en el orden indicado en el mismo. La instalacién debe
realizarse siempre con la fuente de alimentacién desconectada de la red
eléctrica. En algunos paises la instalacion de equipos eléctricos sélo puede ser
realizada por un profesional calificado. En caso de dudas, péngase en contacto
con la autoridad local responsable en este respecto.

En particular, recuerde que:

. El producto que contiene los componentes eléctricos adjuntos esta
disefiado para el uso en locales secos.

. La fuente de corriente debe conectarse en un lugar de acceso facil,
lejos de fuentes de calor y solo a una red eléctrica eficiente.

. La fuente de alimentacién solo puede alimentar las luminarias
suministradas con el producto. No conecte a la fuente de
alimentacién otras luminarias o luminarias adicionales.

. Las luminarias solo pueden alimentarse con la fuente de
alimentacién suministrada. No las conecte a otras fuentes de
alimentacion.

. Antes de proceder el mantenimiento y la limpieza de las luminarias,
desconecte siempre la fuente de alimentacion de la red eléctrica. No
utilice agua ni productos quimicos durante estas actividades.
Simplemente limpie las luminarias con un pafio seco.

. Proteja los componentes eléctricos contra derrames y humedad.

. Si la iluminacién no se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
desconecte la fuente de alimentacién de la red eléctrica.

. Compruebe periédicamente si todos los componentes de la
iluminacién no estan dafiados.

Esta prohibido:

. Usar la iluminacidn si cualquier de los componentes esta averiado.

. Realizar reparaciones por cuenta propia. Los componentes dafiados
deben ser reemplazados por el fabricante.

. Realizar cualquier modificacion en cualquier componente de la
iluminacién suministrado.

. Forzar mecanicamente los cables de alimentacion de cualquier
manera (por ejemplo, estirar, tirar, etc.).

iCUIDADO!:

Los cables eléctricos que conectan los componentes de la iluminacion pueden
crear un peligro de estrangulamiento para los nifios pequefios. Los cables
accesibles deben permanecer siempre fuera del alcance de los nifios pequefios.
No permita que los nifios entren en contacto o jueguen con ningin
componente de iluminacién.

Desecho de componentes eléctricos (juego de iluminacién).

Los componentes particulares del jego de iluminacién estan
marcados con el simbolo de un contenedor de residuos tachado.
Esto significa que al final de su vida util, no se pueden desechar con
los residuos municipales sin clasificar. Deben ser objeto de recogida
selectiva. Por tanto, los componentes eléctricos gastados deben retirarse del
mueble (en sentido contrario a su instalacion) y entregarse al punto de
recogida y reciclaje adecuado de acuerdo con la normativa de proteccion
medioambiental relativa a la gestion de residuos vigente en un pais
determinado. La informacidn sobre la ubicacion de dichos puntos puede
obtenerse de la administracion local.

Si el juego contiene pilas, deséchelas después de gastar en conformidad con las
normas locales relativas al desecho de pilas gastadas.
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f ET Moobel sisaldab elektrikomponente
(valgustite komplekt)

f Fi Kaluste sisdltda sihk6komponentteja
(valaisinsetti)

Elektriliste komponentide toiteallika parameetrid:

Toiteallika sisendpinge: 100-240V ~ 50/60 Hz.

PSU viljundpinge (toidavad LED-valgustid): 12V DC.

Muud parameetrid on loetletud elektrikomponentide siltidel ja kaasasolevatel
paigaldusjuhenditel.

Enne installimisega jatkamist tutvuge kindlasti:
. Ohutu kokkupaneku ja kasutamise tingimustega ning
valgustuskomplektile lisatud kasutusjuhendis sisalduvate hoiatustega.
. M&6bli kokkupanemise juhend.
Paigaldage elektrilised komponendid vastavalt kaasasolevatele juhistele ndidatud
jarjekorras. Paigaldamine peab alati toimuma vooluvdrgust lahtilihendatud
toiteallikaga. Mdnes riigis tohib elektriseadmeid paigaldada ainult kvalifitseeritud
spetsialist. Kahtluse korral votke Gihendust selle kiisimuse eest vastutava kohaliku
omavalitsusega.

Eelkdige pidage meeles, et:

. Toode, mis sisaldab kinnitatud elektrilisi komponente, on ette nahtud
kasutamiseks ainult kuivades ruumides.

. Toiteallikas tuleks Gihendada kergesti ligipdasetavas kohas,
soojusallikatest eemal ja ainult tdhusa elektripaigaldise kiilge.

. Toiteallikas suudab toita ainult sellega kaasasolevaid valgusteid. Arge
Uhendage sellega muid valgusteid.

. Valgusteid tohib toita ainult kaasasoleva toiteallikaga. Arge ihendage
neid teiste toiteallikatega.

. Valgustite hoolduse ja puhastamise ajal Ghendage toide alati eelnevalt
vooluvdrgust lahti. Arge kasutage nende tegevuste ajal vett ega
kemikaale. Puihkige lihtsalt kuiva lapiga.

. Kaitske elektrilisi komponente lekke ja niiskuse eest.

. Kui valgustust ei kasutata pikema aja jooksul, Gihendage toide
vooluvdrgust lahti.

. Kontrollige regulaarselt kdiki valgustuskomponente kahjustuste suhtes.

Keelatud on:
. Valgustuse kasutamine mis tahes komponendi rikke puhul.
. Remonti ise teostada. Kahjustatud komponendid peab nende tootja vilja
vahetama.
. Teha kaasasolevas valgustuses mis tahes komponendi muudatusi.
. Toitejuhtmete mistahes mehaaniline koormamine (nt tdmbamine,
venitamine jne).

HOIATUS !I:

Uksikuid valgustuskomponente iihendavad elektrijuhtmed kujutavad viikelastele
ohtu. Juurdepaasetavad juhtmed tuleks alati hoida vaikelastele kdttesaamatus
kohas. Arge laske lastel valgustuse iihegi komponendiga kokku puutuda ega
nendega mangida.

Elektrikomponentide kasutusest kdrvaldamine (valgustuskomplekt).
Valgustuskomplekti Giksikud komponendid on tahistatud labikriipsutatud
jaatmemahuti tahisega. See tdhendab, et nende kasutusaja IGppedes ei
saa neid sorteerimata olmejaatmete hulka visata. Neid tuleks koguda
valikuliselt. Seetdttu tuleks kasutatud elektrikomponendid maoblilt
eemaldada (vastupidiselt kokkupanekule) ning anda vastavasse kogumis- ja
taaskasutuspunkti vastavalt antud riigis kehtivatele jaatmekaitluse keskkonnakaitse
eeskirjadele. Teavet selliste punktide asukoha kohta saate kohalikult
administratsioonilt.

Kui teie komplekt sisaldab patareisid, visake need parast kasutamist dra vastavalt
kohalikele kasutatud patareide hdvitamise eeskirjadele.

Sdahk6komponenttien virtaldhteen parametrit:

Virtaldhteen tulojénnite: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Virtalahteen laht6jannite (LED-valaisimen virransy6ttd): 12 V DC.

Muut parametrit on ilmoitettu sdhkékomponenttien etiketeissa ja niihin
liitetyissa asennusohjeissa.

Ennen asennuksen aloittamista lue ehdottomasti:

. Turvallisen asennuksen ja kdyton ehdot seka valaisinsettiin liitetyn

kayttdohjeen sisdltamat varoitukset.

. Kalusteen asennusohje.
Asenna sahkékomponentit toimitettujen ohjeiden mukaisesti ja noudata niissa
esitettya jarjestystd. Asennus on aina suoritettava virtaldhteen ollessa
irrotettuna verkkovirrasta. Joissakin maissa vain pateva sahkdasentaja saa
suorittaa sahkolaitteiden asennuksen. Jos olet epavarma, ota yhteytta
toimivaltaiseen paikalliseen viranomaiseen.

Muista erityisesti, etta:

. Tuote, joka sisaltaa siihen liitettyja sahkokomponentteja, on
tarkoitettu kaytettavaksi vain kuivissa tiloissa.

. Virtaldhde pitaa liittaa paikkaan, johon on helppo paasy ja on etaalla
lammaonlahteistd, ja vain moitteettomasti toimivaan
sahkojarjestelmaan.

. Virtalahdetta saa kayttaa virransyottoon vain sen kanssa
toimitettuihin valaisimiin. Al3 liita siihen muita valaisimia tai
lisdvalaisimia.

. Valaisimiin saa sy6ttaa virtaa vain niiden kanssa toimitetusta
virtalahteestd. Al3 liita niitd muihin virtaldhteisiin.

. Irrota virtalahde verkkovirrasta ehdottomasti ennen valaisimien
huoltoa ja puhdistusta. Al kayta vetts tai kemikaaleja ndiden
toimenpiteiden aikana. Kuivalla liinalla pyyhkiminen riittaa.

. Suojaa sahkokomponentit nesteiltd ja kosteudelta.

. Irrota virtalahde verkkovirrasta, jos valaisinta ei kdyteta pitkaan
aikaan.

. Tarkista sadannollisesti kaikki valaisinsetin komponentit vaurioiden
suhteen.

On kiellettya:

. Kayttaa valaisinta, jos mika tahansa komponentti on viallinen.

. Tehdad omatoimisia korjauksia. Vaurioituneet komponentit saa
vaihtaa vain niiden valmistaja.

. Tehda mita tahansa muutoksia mihin tahansa toimitetun
valaisinsetin komponenttiin.

. Kuormittaa virtajohtoja mekaanisesti milladn tavalla (esim.
nykimalla, vetamalla jne.).

VAROITUS!!!:

Sahkojohdot, jotka yhdistavat valaisinsetin yksittdiset komponentit,
muodostavat tukehtumisvaaran pienille lapsille. Séhkéjohdot, joihin on paasy,
pita4 aina sijoittaa pienten lasten ulottumattomiin. Al3 salli lasten koskettaa tai
leikkia millaan valaisinsetin komponentilla.

Sdhkékomponenttien (valaisinsetin) havittaminen.

Valaisinsetin yksittdiset komponentit on merkitty ristilla merkityn
jatesailion symbolilla. Se tarkoittaa, etta kayttoidan paatyttya niita ei
saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana. Ne
pitda toimittaa lajiteltuun jatekerdykseen. Siksi kaytetyt
sahkokomponentit pitada irrottaa kalusteesta (asennukseen ndahden
pdinvastaisessa jarjestyksessd) ja toimittaa asianmukaiseen keradys- ja
kierratyspisteeseen kyseisessa maassa voimassa olevien jatehuoltoa koskevien
ymparistomadrdysten mukaisesti. Tiedot naiden kerayspisteiden sijainnista on
saatavissa paikallishallinnolta.

Jos setti sisaltad akkuja tai paristoja, havita ne kdayton jalkeen paikallisten
kaytettyjen akkujen ja paristojen havittamista koskevien maaraysten
mukaisesti.

50/61




f FR Le meuble comporte des composants
électriques (kit d'éclairage)

Namijestaj ukljucuje elektricne
HR

A komponente (rasvjetni set)

Parameétres d'alimentation des composants électriques :

Tension d'entrée de |'alimentation : 100-240 V ~ 50/60 Hz.

Tension de sortie de I'alimentation (alimentation des luminaires a LED) : 12 V DC.
Les autres paramétres sont détaillés sur les étiquettes des composants électriques
et sur les instructions de montage qui les accompagnent.

Il est essentiel que vous vous familiarisiez avec les points suivants avant de
procéder au montage :

. Les conditions de montage et d'utilisation en toute sécurité et les
avertissements contenus dans le mode d'emploi fourni avec le kit
d'éclairage.

. Instructions pour le montage du meuble.

Montez les composants électriques conformément aux instructions fournies et
dans I'ordre indiqué dans celles-ci. Le montage doit toujours se faire avec
I'alimentation débranchée du réseau. Dans certains pays, le montage d'un
équipement électrique ne peut étre effectué que par un spécialiste qualifié. En cas
de doute, contactez I'autorité locale responsable de cette matiére.

En particulier, n'oubliez pas que :

. Le produit, y compris les composants électriques qui y sont rattachés,
est destiné a étre utilisé uniquement a I'intérieur de locaux secs.

. Le bloc d'alimentation doit étre raccordée dans un endroit facilement
accessible, loin des sources de chaleur et uniquement a une installation
électrique en fonctionnement.

. Le bloc d'alimentation électrique ne peut alimenter que les luminaires
qui sont fournis avec elle. N'y connectez pas d'autres luminaires ou des
luminaires supplémentaires.

. Les luminaires ne peuvent étre alimentés que par le bloc d'alimentation
qui est fourni avec eux. Ne les connectez pas a d'autres blocs
d'alimentation.

. Lors de I'entretien et du nettoyage des luminaires, il est indispensable
de débrancher au préalable le bloc d'alimentation du réseau. N'utilisez
pas d'eau ou de produits chimiques pendant ces activités. Il suffit de
I'essuyer avec un chiffon sec.

. Protégez les composants électriques contre l'inondation par des liquides
et I'humidité.

. Débranchez le bloc d'alimentation du secteur lorsque vous n'utilisez pas
I'éclairage pendant une longue période.

. Vérifiez régulierement que tous les composants de I'éclairage ne sont
pas endommagés.

Il est interdit de :
. Utiliser un éclairage dont un des composants est défectueux.
. Effectuer les réparations vous-méme. Les composants défectueux
doivent étre remplacés par leur fabricant.
. Apporter des modifications a tout composant de I'éclairage fourni.
. Charge mécanique de quelque maniére que ce soit (par exemple, tirer,
tirer, etc.) sur les lignes d’alimentation.

AVERTISSEMENT !!!1:

Les cables électriques qui relient les différents composants de |'éclairage
présentent un risque de strangulation pour les jeunes enfants. Les cables
accessibles doivent toujours rester hors de portée des jeunes enfants. Ne laissez
pas les enfants entrer en contact ou jouer avec un composant d'éclairage.

Mise au rebut des composants électriques (kit d'éclairage).

Les différents composants du kit d'éclairage sont marqués d'un symbole
de poubelle barrée. Cela signifie qu'ils ne peuvent pas étre éliminés
avec les déchets municipaux non triés a la fin de leur vie utile. Ils
doivent faire I'objet d'une collecte séparée. Par conséquent, les
composants électriques usagés doivent étre retirés du meuble (dans le sens inverse
du montage) et remis au centre de collecte et de recyclage approprié,
conformément aux réglementations environnementales de votre pays en matiére
de gestion des déchets. Des informations sur I'emplacement de ces points peuvent
étre obtenues auprés de I'administration locale.

Si le kit contient des piles, celles-ci doivent étre mises au rebut une fois épuisées,
conformément aux réglementations locales relatives a I'élimination des piles
usagées.

Parametri napajanja elektri¢nih komponenti:

Ulazni napon napaja¢a: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Izlazni napon napajaca (napajanje LED rasvjetnih tijela): 12V DC.

Ostali parametri navedeni su na naljepnicama elektri¢nih komponenti i
priloZzenim uputama za montazu.

Prije nego $to nastavite s montazom, svakako se upoznajte sa:
. Uvjetima sigurnog sastavljanja i uporabe te upozorenja sadrzana u
prirucniku s uputama prilozenom kompletu rasvjete.
. Uputama za montazu namjestaja.

Ugradite elektri¢cne komponente u skladu s prilozenim uputama i prikazanim u
njima redoslijedom. Instalacija se uvijek mora izvoditi s isklju¢enim napajanjem
iz elektricne mreze. U nekim zemljama samo kvalificirani stru¢njak smije
instalirati elektri¢cnu opremu. Ako ste u nedoumici, obratite se lokalnoj vlasti
nadleZnoj za ovo pitanje.

Osobito zapamtite sljedece:

. Proizvod koji sadrzi priklju¢ene elektri¢cne komponente namijenjen je
za koriStenje samo unutar suhih prostorija.

. Napajac treba prikljuciti na lako dostupnom mjestu, daleko od izvora
topline i samo na ucinkovitu elektri¢nu instalaciju.

. Napaja¢ moZe napajati samo rasvjetna tijela koja su s njim
isporucena. Nemojte spajati druge ili dodatne svjetiljke na njega.

. Rasvjetna tijela smiju se napajati samo isporucenim napajacem.
Nemojte ih spajati na druge izvore napajanja.

. Tijekom odrZavanja i ¢is¢enja rasvjetnih tijela, uvijek prethodno
iskljucite napajac iz elektricne mreze. Nemojte koristiti vodu ili
kemikalije tijekom ovih aktivnosti. Samo obrisite suhom krpom.

. Zastitite elektricne komponente od prolijevanja tekucinama i od
vlaznosti.

. Ako se rasvjeta ne koristi dulje vrijeme, iskljucite napajanje iz
elektricne mreze.

. Redovito provjeravajte osteéenje svih komponenti rasvjete.

Zabranjeno je:

. Koristenje rasvjete s bilo kojom komponentom u kvaru.

. Samostalno izvrSavanje popravaka. Ostecene komponente treba
zamijeniti njihov proizvodac.

. Izvodenja bilo kakvih izmjena bilo koje komponente isporuc¢ene
rasvjete.

. Mehanicko opterecenje na bilo koji nain (npr. povlacenje,
rastezanje, itd.) kabela za napajanje.

UPOZORENJE!!!:

Elektri¢ne kabele koje povezuju pojedinacne komponente rasvjete predstavljaju
opasnost od davljenja za malu djecu. Dostupne kabele uvijek treba drzati izvan
dohvata male djece. Ne dopustite djeci da dodu u dodir ili da se igraju s bilo
kojom komponentom rasvjete.

Zbrinjavanje elektricnih komponenti (komplet za rasvjetu).

= Pojedinacni dijelovi rasvjetnog kompleta oznaceni su simbolom
prekrizene posude za otpad. To znadi da se na kraju njihovog vijeka trajanja ne
mogu odlagati s nerazvrstanim komunalnim otpadom. Oni bi trebali biti
predmet selektivnog prikupljanja. Stoga se iskoristene elektricne komponente
trebaju ukloniti iz namjestaja (na nacin suprotan od sastavljanja) i predati na
odgovarajuée mjesto za prikupljanje i recikliranje u skladu s propisima o zastiti
okolisa za gospodarenje otpadom koji su na snazi u odredenoj zemlji.
Informacije o mjestu takvih punktova mogu se dobiti u lokalnoj upravi.

Ako vas pribor sadrZi baterije, odloZite ih nakon uporabe u skladu s lokalnim
propisima za odlaganje istrosenih baterija.
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HU A butor elektromos komponenseket
tartalmaz (vilagitokészlet)

A

Questo mobile contiene i
componenti elettrici (set di

/\ [ITA
illuminazione)

Az elektromos komponensek tapellatasi paraméterei:

A tapegység bemeneti fesziltsége: 100-240V ~ 50/60 Hz.

A tdpegység kimeneti fesziiltsége (LED lampatestek tapldlasa): 12V DC.

Az elektromos komponensek egyéb paraméterei azok cimkéin és a hozzajuk
mellékelt szerelési Utmutatdkban taldlhatok.

Miel6tt megkezdenéd a beszerelést, feltétleniil ismerkedj meg az alabbiakkal:
® A biztonsagos beszerelés és haszndlat feltételei, valamint a vilagité
készlethez mellékelt hasznalati Utmutatdban taldlhatd figyelmeztetések.
® A butor 6sszeszerelési Gtmutatoé.
Az elektromos alkatrészek szerelését a mellékelt utasitdsoknak megfelelGen és a
feltlintetett sorrendben végezd el. A szerelést mindig a hdlézatrdl levdlasztott
tapegység mellett kell elvégezni. Egyes orszdgokban az elektromos berendezések
szerelését csak szakképzett szakember végezheti. Ha kétségeid vannak, fordulj az
ebben a kérdésben illetékes helyi hatésagokhoz.

Ne felejtsd el kiilon6sen azt, hogy:
e A csatlakoztatott elektromos alkatrészeket tartalmazo termék csak
szaraz helyiségekben hasznalhato.
¢ A tdpegységet konnyen hozzaférhetd helyen, h6forrasoktdl tavol és
kizardlag Gizembiztosan m(ikodé elektromos rendszerhez szabad
csatlakoztatni.
o A tapegység csak a vele széllitott [Ampatesteket tudja taplalni. Ne
csatlakoztass hozzd mas vagy kiegészit6 lampatestet.
¢ A l[ampatesteket csak a mellékelt haldzati tapegységrél szabad taplalni.
Ne csatlakoztasd azokat mas tapegységhez.
o A vilagitotestek karbantartdsa és tisztitdsa soran mindig csatold le a
tdpegységet a haldzatrdl. Ezen tevékenységek soran ne hasznalj vizet
vagy vegyszereket. Elegend§ a széraz ronggyal vald letorlés.
¢ Ovd az elektromos komponenseket a folyadékokkal valé leéntéstél és a
nedvességtdl.
¢ Ha a vilagitast hosszabb ideig nem hasznalod, csatold le a tapegységet
a halézatrdl.
* Rendszeresen ellendrizd a vilagitas 6sszes komponensét, hogy azok
nem sérliltek-e.

Tilos:
¢ A vilagitas hasznalata, ha barmely komponense elromlott.
¢ A javitasok sajat hataskorben vald elvégzése. A sérilt komponenseket
azok gyartojanak kell kicserélnie.
o A leszallitott vilagitas barmely komponensének barmilyen atalakitasa.
o A tapellato kabelek barmilyen mechanikai igénybevétele (pl. azok
rangatdsa, nyujtasa stb.).

FIGYELEM I!1:

jelentenek kisgyermekek szdmdra. A hozzaférhetd vezetékeket a kisgyermekek elél
mindig elzérva kell tartani. Ne engedd, hogy gyerekek hozzaérjenek a vilagitas
barmely komponenséhez, vagy hogy azokkal jatsszanak.

Az elektromos komponensek (vilagitokészlet) artalmatlanitasa.

jeloli. Ez azt jelenti, hogy hasznos élettartamuk végén nem dobhatdk ki a
vélogatatlan kommunalis hulladékkal egyutt. Ezeket szelektiv gy(jtésnek kell
alavetni. Ezért az elhasznalt elektromos komponenseket a butorbdl (az
Osszeszereléssel ellentétes mdodon) el kell tavolitani, és az adott
orszagban hatdlyos hulladékkezelésr vonatkozd kérnyezetvédelmi
elGirasok szerint a megfeleld gy(ijt6- és Ujrahasznositd helyre kell
leadni. Az ilyen pontok elhelyezkedésével kapcsolatos informacidk a
helyi 6nkormanyzattdl szerezhetdk be.

Ha a készlet akkumulatorokat tartalmaz, elhasznalédasuk utan azokat a hasznalt
akkumulatorok artalmatlanitasara vonatkozo helyi elGirasok szerint kell kezelni.

Parametri di alimentazione dei componenti elettrici:

Tensione di entrata dell'alimentatore: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Tensione di uscita dell’alimentatore (che alimenta I'apparecchio di
illuminazione LED): 12V DC.

Gli altri parametri sono elencati sulle etichette dei componenti elettrici e nelle
istruzioni di montaggio allegate.

Prima di procedere all’assemblaggio, assicurarsi di leggere:

. Le condizioni di montaggio e utilizzo in sicurezza, nonché le
avvertenze contenute nel manuale di istruzioni allegato al set
d’illuminazione.

. Le istruzioni di montaggio del mobile.

Installare i componenti elettrici secondo le istruzioni fornite e nell’ordine
indicato. Il montaggio deve essere sempre eseguito con I'alimentatore
scollegato dalla rete elettrica. In alcuni paesi, solo un professionista qualificato
puo installare le apparecchiature elettriche. In caso di dubbi, contattare
I"autorita locale competente in materia.

In particolare ricordare che:

. Il prodotto contenente i componenti elettrici collegati & destinato
all’'uso solo all’interno di ambienti asciutti.

. L’alimentatore deve essere collegato in un luogo facilmente
accessibile, lontano da fonti di calore e solo ad un impianto elettrico
efficiente.

. L’alimentatore puo alimentare solo gli apparecchi forniti in
dotazione. Non collegarci gli apparecchi di illuminazione diversi o
aggiuntivi.

. Gli apparecchi possono essere alimentati solo dall’alimentatore
fornito in dotazione. Non collegarli ad altri alimentatori.

. Durante la manutenzione e la pulizia degli apparecchi di
illuminazione, scollegare sempre prima |’alimentatore dalla rete
elettrica. Non utilizzare acqua o prodotti chimici durante queste
operazioni. Basta pulire con un panno asciutto.

. Proteggere i componenti elettrici da fuoriuscite e umidita.

. Se Iilluminazione non viene utilizzata per un lungo periodo di
tempo, scollegare I'alimentatore dalla rete elettrica.

. Controllare regolarmente tutti i componenti dell’illuminazione, se
non siano danneggiati.

E vietato:

. Utilizzare I'illuminazione con qualsiasi componente guasto.

. Eseguire le riparazioni da soli. | componenti danneggiati devono
essere sostituiti dal produttore.

. Apportare qualsiasi modifica a qualsiasi componente
dell’illuminazione fornita.

. Caricare in modo meccanico in qualsiasi modo (es. strappare, tirare,
ecc.) i cavi di alimentazione.

AVVERTIMENTO !!!:

| cavi elettrici che collegano i singoli componenti di illuminazione
rappresentano un pericolo di strangolamento per i bambini piccoli. | cavi
accessibili devono essere sempre tenuti fuori dalla portata dei bambini piccoli.
Non permettere ai bambini di entrare in contatto o giocare con qualsiasi
componente dell’illuminazione.

Smaltimento di componenti elettrici (set di illuminazione).

I singoli componenti del set di illuminazione sono contrassegnati dal
simbolo di un cassonetto barrato. Cio significa che al termine della
loro vita utile non possono essere smaltiti insieme ai rifiuti urbani
indifferenziati. Tali rifiuti devono essere soggetti alla raccolta
differenziata. Pertanto, i componenti elettrici usati devono essere rimossi dal
mobile (in ordine inverso al montaggio) e consegnati all’apposito punto di
raccolta e riciclaggio in conformita con le norme di protezione ambientale per
la gestione dei rifiuti in vigore in un determinato Paese. Le informazioni
sull’ubicazione di tali punti possono essere ottenute presso I'amministrazione
locale.

Se il kit contiene pile, smaltirle dopo I'uso secondo le normative locali per lo
smaltimento delle pile usate.
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f LT Balde yra elektriniy komponenty
(apsvietimo komplektas)

LV Meébelém ir elektriskas sastavdalas

A (apgaismojuma komplekts)

Elektriniy komponenty maitinimo parametrai:

Maitinimo $altinio jéjimo jtampa: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Maitinimo $altinio iSéjimo jtampa (LED Sviestuvy maitinimas): 12V DC.

Kiti parametrai nurodyti elektros komponenty etiketése ir prie jy pridedamose
surinkimo instrukcijose.

PrieS pradédami surinkimo procesg, biitinai perskaitykite:

. Saugaus jrengimo ir naudojimo salygas, taip pat jspéjimus, pateiktus
naudojimo instrukcijose, pridedamose prie apsvietimo komplekto.
. Baldy surinkimo instrukcija.

Elektriniy komponenty surinkima vykdykite pagal pateikiamas instrukcijas,
laikydamiesi nurodytos sekos. Surinkimas visada privalo bati atliekamas atjungus
elektros tinklo maitinima. Kai kuriose Salyse elektros prietaisus montuoti gali tik
kvalifikuotas specialistas. Turédami abejoniy, susisiekite su vietos valdzios
institucija, atsakinga uz §j klausima.

Visy pirma prisiminkite, kad:

. Gaminys su prie jo pritvirtintais elektriniais komponentais skirtas naudoti
tik sausose patalpose.

. Maitinimo 3altinis turi bati jungiamas lengvai pasiekiamoje vietoje,
atokiau nuo Silumos Saltiniy ir tik prie tinkamai veikiancios elektros instaliacijos.

. Maitinimo 3altinis gali maitinti tik su juo tiekiamus Sviestuvus. Nejunkite
prie jo kity ar papildomy Sviestuvy.

. Sviestuvai gali bati maitinami tik i$ tiekiamo maitinimo 3altinio.
Nejunkite jy prie kity maitinimy Saltiniy.

. Valydami Sviestuvus, bitinai atjunkite maitinima nuo elektros tiekimo.

Sios veiklos metu nenaudokite vandens ar cheminiy medziagy. Pakanka nuvalyti
sausa Sluoste.

. Saugokite elektrinius komponentus nuo skysciy ir drégmeés.

. Jei apSvietimas nenaudojamas ilgg laika, atjunkite maitinimo 3altinj nuo
elektros tinklo.

. Reguliariai tikrinkite, ar visi apsvietimo komponentai néra pazeisti.

DraudZiama:

. Naudoti Sviestuva su bet kuriuo paZeistu komponentu.

. Savarankiskai jj taisyti. PaZeistus komponentus turi pakeisti jy
gamintojas.

. Atlikti bet kokius apsvietimo komponenty pakeitimus.

. Mechaniskai apkrauti maitinimo laidus bet kokiu badu (pvz.,

trakciojimas, tempimas ir pan.).

JSPEJIMAS !1!:

Elektros laidai, jungiantys atskirus apsvietimo komponentus, kelia pavojy maziems
vaikams - jie gali uzdusti. Laidai visada turi bati laikomi maZiems vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite vaikams liesti ir Zaisti su jokiu apSvietimo
komponentu.

Elektriniy komponenty utilizavimas (apsvietimo komplektas).
Atskiri apsvietimo komplekto komponentai pazymeéti perbraukto atlieky
konteinerio simboliu. Tai reiskia, kad pasibaigus jy tarnavimo laikui, jy
negalima iSmesti kartu su nerasiuotomis komunalinémis atliekomis. Jie
s turéty bati utilizuojami atskirai. Todél panaudotus elektrinius
komponentus reikia iSmontuoti i$ baldy (atvirkstinis surinkimo procesas) ir nusiysti j
atitinkama atlieky surinkimo ir perdirbimo taska, laikantis konkredioje salyje
galiojanciy aplinkos apsaugos atlieky tvarkymo taisykliy. Informacijg apie tokiy
tasky adresus galima gauti vietos administracijoje.
Jei komplekte yra baterijy, jas panaudoje, iSmeskite jas pagal vietines panaudoty
baterijy utilizavimo taisykles.

Elektrisko komponentu baro$anas avota parametri:

Baros$anas avota ieejas spriegums: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Barosanas avota izejas spriegums (kas baro LED apgaismojumu): 12V DC.

Citi parametri ir noraditi uz elektrisko komponentu etiketém un pievienotajas
mmontazas instrukcijas.

Pirms montaZas sakSanas noteikti jaizlasa Sis:

3 DroSas montazas un lietoSanas nosacijumi un bridinajumi, kas
ieklauti apgaismojuma komplektam pievienotaja lietoSanas pamaciba.
3 Mébelu montazas instrukcija.

Veiciet elektriskoo sastavdalu montazu saskana ar sniegtajam instrukcijam un
noraditaja seciba. Montaza ir vienmeér javeic tad, kad barosanas avots ir
atvienots no elektrotikla. DaZas valstis elektroiekartu uzstadisanu drikst veikt
tikai kvalificéts specialists. Saubu gadijuma ir jasazinas ar viet&jo iestadi, kas ir
atbildiga par $o jautajumu.

Jo ipasi atcerieties, ka:

3 Izstradajums, kuram ir pievienotas elektriskas sastavdalas, ir
paredzéts lietoSanai tikai sausas telpas.

3 Pievienojiet barosanas avotu viegli pieejama vieta, prom no siltuma
avotiem un tikai labi funkcionéjosai elektroinstalacijai.

3 BaroSanas avotu var darbinat tikai kopa ar to piegadatajiem
gaismekliem. Nepievienojiet tai citus vai papildu gaismek|us.

. Gaismek|us var darbinat tikai ar komplektacija ieklauto barosanas
avotu. Nepievienojiet tos citiem barosanas avotiem.

. Gaismek|u apkopes un tirisanas laika pirms tam atvienojiet

baro$anas avotu no elektrotikla. So darbibu laika neizmantojiet Gideni vai
kimiskas vielas. Vienkarsi noslaukiet ar sausu dranu.

. Ir jasarga elektriskas sastavdalas no applisanas ar skidrumu un
mitruma.

. Atvienojiet baroSanas avotu no elektrotikla, ja apgaismojumu
neizmantojat ilgaku laiku.

. Regulari parbaudiet, vai visas apgaismojuma sastavdalas nav bojatas.

Ir aizliegta:

. Apgaismojuma izmantosana ar jebkuru sastavdalu, kas ir bojata.

. Patstaviga remonts veikSana. Bojatas sastavdetalas janomaina to
razotajam.

3 Jebkuru modifikaciju veiksana jebkura piegadata apgaismojuma

sastavdala.

. Stravas vadu mehaniska noslogosana jebkada veida (pieméram,

vilk§ana, stiepsana utt.).

BRIDINAJUMS!!!:

Elektriskie vadi, kas savieno atseviskas apgaismojuma sastavdalas, maziem
bérniem rada noZnaugsanas risku. Pieejamie vadi vienmér jaglaba maziem
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet bérniem saskarties vai spéléties ar kadu
apgaismojuma sastavdalu.

Elektrisko sastavdalu (apgaismojuma komplekta) iznicinasana.
Atseviskas apgaismojuma komplekta sastavdalas ir apzimétas ar
parsvitrota atkritumu konteinera simbolu. Tas nozimé, ka péc to
lietderigas lietoSanas laika beigam tos nevar izmest kopa ar
s neskirotiem sadzives atkritumiem. Tie batu japaklauj selektivai
savaksanai. Sakara ar to nolietotas elektriskas sastavdalas ir jaiznem no mébeles
(pretéji montazas procesam) un janodod atbilstosa savaksanas un parstrades
punkta saskana ar attiecigaja valsti spéka esosajiem vides aizsardzibas
noteikumiem atkritumu apsaimniekosanai. Informaciju par $adu punktu
atrasanas vietu var iegit vietéja administracija.
Ja komplekta ir iek|autas baterijas, péc to izlietosanas ir jaiznicina tas saskana ar
vietéjiem noteikumiem par izlietoto bateriju likvidésanu.
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é NL Het meubel bevat elektrische
componenten (verlichting)

O mobilidrio inclui componentes

& PT elétricos (kit de iluminagao)

Voedingsparameters van de elektrische componenten:

Ingangsspanning van de adapter: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Uitgangsspanning van de adapter (voeding van de ledverlichting): 12V DC.
De overige parameters zijn gespecificeerd op de etiketten van de elektrische
componenten en meegeleverde montage-instructies.

Neem voorafgaand aan montage altijd kennis van:

. de voorwaarden voor veilige montage en gebruik en de waarschuwingen

uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing.

. de montagehandleiding van het meubel.
Monteer de elektrische componenten volgens de meegeleverde instructies en de
hierin beschreven volgorde. De montage dient altijd plaats te vinden met
afgekoppelde elektrische stroom. In sommige landen mag de installatie van
elektrische apparatuur alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerd specialist.
Neem in geval van twijfel contact op met de verantwoordelijke lokale autoriteiten.

Onthoud met name het volgende:

. Het product met meegeleverde elektrische componenten is alleen
bedoeld voor gebruik in droge binnenruimten.

. De adapter moet worden aangesloten op een eenvoudig toegankelijke
plek, ver uit de buurt van warmtebronnen en uitsluitend op een correct
werkende elektrische installatie.

. De adapter mag alleen worden gebruikt voor het voeden van de
meegeleverde verlichting. Sluit er geen andere of aanvullende
verlichtingen op aan.

. De verlichting mag uitsluitend van stroom worden voorzien door de
meegeleverde adapter. Sluit geen andere adapters op de verlichting
aan.

. Tijdens onderhoud en reiniging van de verlichting moet de voeding altijd
van de stroom worden gehaald. Gebruik bij deze handelingen geen
water of chemische middelen. Afnemen met een schone doek is
voldoende.

. Bescherm de elektrische componenten tegen gemorste vloeistoffen en
vocht.

. Haal de verlichting van de stroom als deze langere tijd niet gebruikt gaat
worden.

. Controleer regelmatig of er geen verlichtingscomponenten beschadigd
zijn.

Het is verboden:

. de verlichting te gebruiken wanneer er een component beschadigd is.

. zelfstandig reparaties uit te voeren. Beschadigde componenten moeten
worden vervangen door de fabrikant.

. een component van de verlichting te modificeren.

. de snoeren op wat voor wijze dan ook mechanisch te belasten (bijv. door
te trekken of spannen).

WAARSCHUWING!!!:

De snoeren tussen afzonderlijke componenten vormen een verstikkingsrisico voor
kleine kinderen. De beschikbare snoeren moeten altijd buiten bereik van kleine
kinderen blijven. Zorg dat kinderen geen toegang hebben tot
verlichtingscomponenten en er niet mee kunnen spelen.

Gebruik van elektrische componenten (verlichting).

De verlichtingscomponenten zijn aangeduid met een symbool van een
doorgekruiste vuilnisbak. Dit betekent dat ze na afloop van gebruik niet
mogen worden weggegooid als huishoudelijk afval. Ze moeten apart
worden ingezameld. Daarom moeten elektrische componenten uit het
meubel worden gedemonteerd (in omgekeerde volgorde t.0.v. montage) en worden
ingediend bij een geschikt inzamelpunt voor afvalrecycling overeenkomstig de
milieuvoorschriften voor afvalbeheer van het betreffende land. Informatie over de
locatie van dergelijke punten kan worden verkregen bij de lokale autoriteiten.

Als de verlichting batterijen bevat, moeten deze na afloop van gebruik worden
ingediend volgens de lokale voorschriften over verwerking van verbruikte
batterijen.

Parametros de alimentagdo para componentes elétricos:

Tens3o de entrada da fonte de alimentagdo: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Tensdo de saida da fonte de alimentagdo (alimentagdo de luminarias LED): 12V
DC.

Outros parametros sdo detalhados nas etiquetas dos componentes elétricos e
nas instrugdes de instalagdo que os acompanham.

Antes de prosseguir com a instalagao, é preciso familiar-se com o seguinte:

. As condicGes de instalagdo e utilizagdo seguras e os avisos contidos
nas instrugdes de funcionamento fornecidas com o kit de
iluminagdo.

. Instrugdes para a montagem do mobilidrio.

Instalar os componentes elétricos de acordo com as instrugdes fornecidas e na
ordem ai indicada. A instalagdo deve ter sempre lugar com a fonte de
alimentagdo desligada da rede. Em alguns paises, a instalagdo de equipamento
eléctrico s6 pode ser efetuada por um especialista qualificado. Em caso de
duvida, contactar a autoridade local responsavel por esta questao.

Em particular, lembre-se do seguinte:

. O produto, incluindo os componentes elétricos a ele ligados,
destina-se a ser utilizado apenas dentro de compartimentos secos.

. A alimentagdo elétrica deve ser ligada num local facilmente
acessivel, longe de fontes de calor e apenas a uma instalagdo
elétrica em funcionamento.

. A fonte de alimentagdo sé pode alimentar as luminarias fornecidas
com ela. Nao ligar outras lumindrias ou luminarias adicionais a ela.

. As lumindrias sé podem ser alimentadas pela unidade de
fornecimento de energia fornecida com elas. N3do as ligar a outras
fontes de alimentacgao.

. Ao conservar e limpar as luminarias, é preciso desligar previamente
a fonte de alimentagdo da rede. Ndo utilizar 4gua ou produtos
quimicos durante estas atividades. Limpar com um pano seco é
suficiente.

. Proteger os componentes elétricos da inundagdo com liquidos e
humidade.

. Desligar a alimentagdo elétrica da rede quando ndo utilizar a luz
durante um longo periodo de tempo.

. Verificar regularmente todos os componentes de iluminagdo quanto
adanos.

E proibido:

. Utilizar a iluminagdo com um componente defeituoso.

. Efetuar as reparag@es por conta prépria. Os componentes
defeituosos devem ser substituidos pelo seu fabricante.

. Fazer quaisquer alteragdes a qualquer componente da iluminagdo
fornecida.

. Carregar mecanicamente de qualquer forma (por exemplo, puxar,
puxar, etc.) nas linhas de abastecimento.

ADVERTENCIA:

Os fios elétricos que ligam os varios componentes de iluminagdo representam
um risco de estrangulamento para as criangas pequenas. Os cabos acessiveis
devem permanecer sempre fora do alcance das criangas pequenas. Ndo
permitir que as criangas entrem em contacto ou brinquem com qualquer
componente de iluminagdo.

Eliminagdo de componentes elétricos (kit de iluminagdo).

Os componentes individuais do kit de iluminagdo sdo marcados com
o simbolo de um contentor de residuos com uma cruz. Isto significa
que ndo podem ser eliminados com residuos municipais ndo triados
no fim da sua vida util. Devem ser objecto de recolha separada. Por
conseguinte, os componentes elétricos usados devem ser retirados do
mobilidrio (de forma inversa @ montagem) e entregues ao centro de recolha e
reciclagem adequado, de acordo com os regulamentos ambientais do seu pais
para a gestdo de residuos. Informag&es sobre a localizagdo de tais pontos
podem ser obtidas junto da administragdo local.

Se o kit contiver pilhas, estas devem ser eliminadas depois de esgotadas, em
conformidade com os regulamentos locais para a eliminagdo de pilhas usadas.
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RO Piesa de mobilier include componente
electrice (set de iluminat)

RU Meb6enb coaepKUT aNeKTpruyeckme
KOMMNOHEHTbI (cucTema ocselleHun)

Parametrii de alimentare a componentelor electrice:

Tensiunea de intrare a sursei de alimentare: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Tensiunea de iesire a sursei de alimentare (alimentarea corpurilor de iluminat cu
LED): 12V DC.

Alti parametri sunt enumerati pe etichetele componentelor electrice si pe
instructiunile de instalare insotitoare.

Tnainte de a incepe instalarea, asigurati-va ca va familiarizati cu:

. Conditiile de instalare si utilizare in siguranta si avertismentele cuprinse

in manualul de instructiuni atasat la setul de iluminat.

. Instructiuni de asamblare a mobilei.
Instalati componentele electrice Tn conformitate cu instructiunile furnizate si in
ordinea prezentatd. Instalarea trebuie efectuatd intotdeauna cu sursa de
alimentare deconectata de la retea. In unele tiri, doar un specialist calificat poate s
instaleze echipamente electrice. Daca aveti indoieli, contactati autoritatea locala
responsabild pentru aceastd problema.

Tn special, retineti ci:

. Produsul care contine componentele electrice atasate este destinat
pentru utilizare numai in incaperi uscate.

. Adaptorul trebuie conectat intr-un loc usor accesibil, departe de sursele
de caldura si numai la o instalatie electrica eficienta.

. Adaptorul poate sa alimenteze doar corpurile de iluminat furnizate
impreuna cu el. Nu conectati alte corpuri de iluminat sau corpuri
suplimentare la acesta.

. Corpurile de iluminat pot fi alimentate numai cu ajutorul adaptorului de
alimentare furnizat. Nu le conectati la alte adaptoare.

. Tn timpul intretinerii si curatarii corpurilor de iluminat, deconectati
intotdeauna adaptorul de la retea in prealabil. Nu folositi apd sau
substante chimice n timpul acestor activitati. Stergeti doar cu o laveta
uscatad.

. Protejati componentele electrice de udare cu lichide si umiditate.

. Daca nu veti utiliza corpul de iluminat pentru o perioada lunga de timp,
deconectati sursa de alimentare de la retea.

. Verificati in mod regulat toate componentele de iluminat pentru
deteriorari.

Se interzice:

. Utilizarea luminii cu orice componenta defecta.

. Efectuarea de reparatii pe cont propriu. Componentele defecte trebuie
inlocuite de catre producatorul lor.

. Efectuarea oricaror modificari la orice componenta a corpului de
iluminat furnizat.

. Solicitarea mecanica, in orice mod (de exemplu, tragere, intindere etc.), a
cablurilor de alimentare.

AVERTIZARE!!!:

Firele electrice care conecteaza componentele individuale ale corpului de iluminat
reprezinta un pericol de strangulare pentru copiii mici. Firele accesibile trebuie
tinute intotdeauna departe de copiii mici. Nu permiteti copiilor sa intre in contact
sau sa se joace cu orice componenta a corpului de iluminat.

Eliminarea componentelor electrice (setului de iluminat).
Componentele individuale ale setului de iluminat sunt marcate cu
simbolul unui container de gunoi taiat. Aceasta inseamna ca, la sfarsitul
duratei de viata, nu pot fi aruncate impreuna cu deseurile menajere
nesortate. Acestea ar trebui sd facd obiectul unei colectari selective. Prin
urmare, componentele electrice uzate trebuie scoase din mobilier (invers decat la
asamblare) si predate la punctul de colectare si reciclare corespunzdtor in
conformitate cu reglementdrile de protectie a mediului pentru gestionarea
deseurilor in vigoare dintr-o anumita tara. Informatii despre locatia unor astfel de
puncte pot fi obtinute de la administratia locala.
Daca setul dumneavoastra contine baterii, aruncati-le dupa utilizare, conform
reglementdrilor locale pentru eliminarea bateriilor uzate.

MNapameTpbl NUTAHUA INEKTPUUECKUX KOMMOHEHTOB:

BxogHoe HanpsseHue 610Kka nuTaHus: 100-240 B ~ 50/60 Iy,

BbIXxo4HOE HanpsKeHue 610Ka NMTaHMA (NMUTaHWe CBETOAMOAHbIX
cBeTunbHUKoB): 12 B DC.

OcTasibHble NapaMeTpbl YKa3aHbl Ha STUKETKAX 3/1EKTPUYECKUX KOMMNOHEHTOB U
NPUIOMKEHHbIX K HUM MHCTPYKLMAM MOHTaXa.

Mepea Hauanom MoHTaxKa 06a3aTeIbHO 03HAKOMbTECH C:

. Ycnosuamu 6€30MacHOro MOHTaa W IKCMyaTaumu, a TakxKe
npeaynpexaeHnaAmMMn, CoaepKalMMUCA B MPUNOXKEHHON K cucteme
OCBeLLeHUA UHCTPYKLMMU Mo 0bcayKuBaHuio.

. WVHCTPYKUMM MOHTaKa mebenu.

MOHTaX 3N1eKTPUYEeCKMX KOMNOHEHTOB HEOBXO0AMMO BbINOSHUTL COTNACHO
NPUNONKEHHBIM MHCTPYKLMAM U YKa3aHHOM B HUX NOC/eA0BaTe/IbHOCTH.
MoHTaX JOMKeH BCeraga NpoBoAUTLCA C 6N1OKOM NUTAHWUA, OTKNHOYEHHbBIM OT
371eKTPOCETU. B HEKOTOPbIX CTPaHax onepaLMm, CBA3aHHbIe C YyCTaHOBKOM
3N1EKTPUYECKMX YCTPOCTB, MOXKET BbINONHATL TO/IbKO KBANNPULMPOBAHHbIN
cneumanuct. B cnyyae COMHeHWUI CBAMKUTECH C MECTHBIMM BNACTAMM,
OTBEYaoLWMMM 32 3TOT BOMPOC.

B 0c06eHHOCTH, NOMHUTE O TOM, YTO:

. M3penve, copeprkallee NPUNOMKEHHbIE K HEMY 3/1eKTPUYECKUE
KOMMOHEHTbI, NPeAHa3HAYeHO K UCMO/b30BAHUIO UCKNIOYUTENBHO
BHYTPU CyXMX NOMELLEHMA.

. BNOK NUTaHWA HEOBXOAMMO NOAKOUYUTL B NETKOAOCTYMHOM MECTE,
BAA/IM OT UCTOYHMKOB TEMNA U UCKNIOYUTENBHO K UCMNPABHOW
371eKTpoCeTH.

. BNIOK NUTaHWA MOMKET NUTaTb TONIbKO JOCTaBNEHHbIE BMECTE C HUM
CBETUNbHUKKW. He noakntouaiTe ero K gpyrum uam
[ONONHUTENbHBIM CBETUNbHUKAM.

. CBETU/IbHUKM MOTYT MO/ly4aTb NUTaHME TObKO OT 4OCTABEHHOIO C
HUMKM 6/10Ka NUTaHUA. He nogkatoyaiiTe Ux K ApyrMm 610Kam
nUTaHuA.

. Bo Bpemsa NpodunakTMYeckoro o6CayKUBaHWUA U YUCTKU
CBETUNbHUKOM HEOBXOAMMO NpeaBapuTeNbHO OTKNOYUTL 610K
NWUTaHWUA OT 371eKTpoceTH. He ncnonb3yiiTe Bo Bpems 3TUX onepawumi
BOLY M XMMUYECKune cpeacTBa. [LoCTaTOuHO NpoTepeTb CBETUAbHUKN
CyXOW TPANKOM.

. Cnenyet 6epeyb 31eKTPUYECKUE KOMMOHEHTbI OT BAMAHKUA
XMWUAKOCTEN 1 BRaru.

. B cnyyae 4/ IMTENbHOMO HEUCNOb30BaHMA OCBELLEHUA OTKAOYUTE
610K NUTaHUA OT 3NEKTPOCETH.

. CnefyeT perynsapHoO NpoBepATb BCE KOMMOHEHTbI OCBELLEHMA Ha
npeaMeT NoBpeXAeHuU.

3anpelueHo:
. Mcnonb3oBaHWe OCBELLEHUA C KaKUM-TMBO HeMcnpaBHbIM
KOMMOHEHTOM.

. CamocToATeNbHO NPOBOANTL PEMOHT. MoBpeXKAeHHbIe KOMMOHEHTbI
[OMKHbBI 6bITb 3aMEHEHbI UX NPOU3BOAUTENEM.

. BbinonHeHue Kakux-NMbo U3meHeHui B 1060M 13 KOMMNOHEHTOB
[0CTaBNEHHOrO OCBELLEHUA.

e Jlio6asa mexaHMYecKan Harpyska (Hanp., HaTAXeHue, peskoe
BbITAaCKMBaHWE) NPOBOAOB NUTAHMA,

NPEAYNPEXAEHUE!!!:

JNeKTpUYEcKan NPOBOAKA, COeANHAIOWAA OTAENbHbIE KOMMOHEHTbI
OCBEeLLEeHMA, CO34aeT ONACHOCTb YAYLEHUA ManeHbKUxX geTei. JocTynHas
NPOBOAKA A40/3KHA BCErAa 0CTaBaTbCA HEAOCTYNHOM ANA ManeHbKux aeteit. He
No3BO/IANTE AETAM KOHTAKTUPOBATb M UIPaTh C KAKMM-IMBO KOMMOHEHTOM
ocBeLeHus.

YTUAU3aLMA INEeKTPUYECKMX KOMMNOHEHTOB (CMCTEMBI OCBELLEHUA).
OTAenbHbIe KOMMNOHEHTbI CUCTEMbI OCBELLEeHWUA 0603HaueHbI
CMMBOJIOM NepeyepKHYTOro KoHTeNHepa A1 OTXO40B. ITO 3HAYMT,
4TO NOCAE 3aBepLUEeHUsA NepPUOoAa IKCTIYaTaLUMU UX He/b3sA
BbIGpacbIBaTh BMECTe C HECOPTUPOBAHHLIMU OTX04amu. OHK
[O/MKHBI NOA/EXKaTb CeNEeKTUBHOMY cHopy. B CBA3M € 3TUM UCNONb30BaHHbIE
3NIEKTPUYECKME KOMMOHEHTbI HE06X0AMMO AEMOHTUPOBATL C Mebenn (8
nopagke, obpatHom cbopke) n nepesaTtb UX B COOTBETCTBYIOLLMI NYHKT c6opa U
nepepaboTKM COrNaCcHO C AeNCTBYIOWMMM B AAHHOW CTPaHe HOPMaMu 3aLLuTbl
OKpYy)KatoLLen cpeapl B 061acTu ynpasneHus otxogamu. Mudopmaumio o
MECTOHAXOMKAEHNM TAKUX MYHKTOB MOXHO MONYYUTb B MECTHbIX OpraHax
BACTU.

Ecnum cuctema cofepxut 6atapeiku, ux Heo6XoAMMO YTUAN3UPOBATL Noc/ie
MCMO/b30BaHMA COMNMACHO MECTHBIM HOPMaM YTU/IM3aLLMMU UCTIONb30BaHHbIX
6aTapeek.
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SL lzdelek vsebuje elektricne dele (svetlobni
komplet)

A

SK Nabytok obsahuje elektrické prvky

A (osvetlovaciu stpravu)

Napajalni parametri za elektricne dele:

Vhodna napetost napajalnika: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Izhodna napetost napajalnika (napajanje LED-svetilk): 12V DC.

Ostali parametri so navedeni na etiketah elektri¢nih delov in v priloZenih navodilih
za hamestitev.

Pred namestitvijo izdelka se nujno seznanite s/z:

. Pogoji varne namestitve in uporabe ter opozorili navodil za uporabo, ki

so priloZena svetlobnemu kompletu.

. Navodili za namestitev izdelka.
Elektri¢ne dele namestite v skladu s priloZzenimi navodili. Pazite na zaporedje. Med
namestitvijo mora biti napajalnik odklopljen od elektri¢cnega omreZja. V nekaterih
drzavah namestitev elektri¢nih naprav sme opravljati le strokovnjak. V primeru
dvomov se, prosimo, obrnite na lokalne oblasti.

Ne pozabite, da:

. Izdelek, ki vsebuje elektri¢ne dele, je namenjen uporabi izklju¢no znotraj
suhih prostorov.

. Napajalnik prikljucite na lahko dostopnem mestu, stran od virov toplote.
Napajalnik priklopite na ucinkovito elektri¢cno omrezje.

. Napajalnik je namenjen napajanju izklju¢no priloZenih svetilk. Na
napajalnik ne priklopite drugih svetilk.

. Dostavljene svetilke se smejo napajati izklju¢no s prilozenim
napajalnikom. Svetilk ne priklopite na druge napajalnike.

. Vedno odklopite napajalnik od elektricnega omreZja, preden se lotite
kemijskih sredstev. Svetilke obrisite s suho krpo.

. Elektri¢ne dele zascitite pred tekocinami in vlago.

. Ce osvetlitve dlje ¢asa ne uporabljate, odklopite napajalnik od
elektricnega omrezja.

. Redno preverjajte popolnost vseh delov osvetlitve.

Prepovedano je:
. Uporaba osvetlitve, Ce je katerikoli del okvarjen.
. Samodejno popravljanje naprave. Poskodovane dele sme zamenjati le
proizvajalec.
. Poseganje v katerikoli del dostavljene osvetlitve.
. Mehansko obremenjevanje (npr. trganje, napenjanje in dr.) napajalnih
kablov.

OPOZORILO!!!:

Elektri¢ni vodi, ki povezujejo posamezne dele osvetlitve, predstavljajo nevarnost
zadusitve za otroke. Vode drZite vedno izven dosega otrok. Otrokom ne dovolite, da
igrajo s katerimikoli deli osvetlitve.

Odstranjevanje elektricnih delov (svetlobnega kompleta).

Posamezni deli svetlobnega kompleta so oznaceni s precrtanim
zabojnikom. To pomeni, da po izteku obdobja uporabe teh delov ne
smete zavre¢i med gospodinjske odpadke. Te dele je treba zbirati
loc¢eno. Zato je treba izrabljene elektricne dele odstraniti iz izdelka (v
obratnem vrstnem redu kot pri namestitvi) in jih posredovati na ustrezno zbirno in
reciklazno tocko v skladu z okoljevarstvenimi predpisi, ki veljajo v doloceni drzavi
glede ravnanja z odpadki. Informacije glede teh tock dobite pri lokalni javni upravi.
Ce komplet vsebuje baterije, jih je treba odstraniti v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi za odstranjevanje iztrosenih baterij.

Parametre napdjania elektrickych prvkov:

Vstupné napétie zdroja: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Vystupné napatie zdroja (napajajlce osvetlovaciu stpravu LED): 12V DC.
Ostatné parametre s podrobne popisané na stitkoch elektrickych prvkov a
priloZzenych ndvodoch na montaz.

Kym zacnete s montazou, v kazdom pripade sa oboznamte s:
. Podmienkami bezpecnej montaze a pouZivania a s upozorneniami,
ktoré obsahuje ndvod na pouZitie priloZeny k osvetlovacej stiprave.
. Navod na montdz ndbytku.
Montaz elektrickych prvkov vykonajte v stlade s prilozenymi pokynmi a podla
poradia v nich uvedeného. Po¢as montaze musi byt zdroj odpojeny od siete. V
niektorych krajindch méze Cinnosti spojené s instaldciou elektrickych zariadeni
vykondvat iba kvalifikovany $pecialista. V pripade pochybnosti kontaktujte
miestne Urady zodpovedné za uvedené zalezZitosti.

Nezabudnite najma na to, Ze:

. Vyrobok, ktory obsahuje pripojené elektrické prvky je uréeny na
pouZivanie iba vo vnutri suchych miestnosti.

. Napdjaci zdroj je nutné pripojit na fahko dostupnom mieste, mimo
zdrojov tepla a vyluéne k funkénému elektrickému zariadeniu.

. Napajaci zdroj mdZe napdjat iba osvetlovacie stpravy, ktoré su
dodané spolu s nim. Nepripajajte k nemu iné alebo doplnkové
svietidla.

. Osvetlovacie stupravy moze napdjat iba napajaci zdroj dodany spolu s
nimi. Nepripdjajte k nim iné napdjacie zdroje.

. Pocas udrzby a Cistenia osvetlovacich suprav pred tym vzdy odpojte
napajaci zdroj od elektrickej siete. NepouZivajte pri tychto
¢innostiach vodu ani chemické prostriedky. Staéi utriet suchou
utierkou.

. Elektrické prvky je potrebné chrénit pred zaliatim tekutinami a pred
vlhkostou.

. V pripade, ak osvetlenie dlhsi ¢as nepouZzivate, odpojte napajaci
zdroj od elektrickej siete.

. Je nutné pravidelne kontrolovat vietky prvky osvetlenia, ¢i nie su
poskodené.

Je zakazané:

. Pouzivat osvetlenie s akymkolvek chybnym prvkom.

. Samostatne vykonavat opravy. Poskodené prvky musi vymenit ich
producent.

. Vykondvat akékolvek Upravy akéhokolvek prvku dodaného
osvetlenia.

. Mechanicky akymkolvek spdsobom zataZovat napdjacie kable (napr.
potahovat za ne, natahovat ich).

VYSTRAHA!!!:

Elektrické kdble spdjajuce jednotlivé prvky osvetlenia mozu pre deti znamenat
riziko udusenia. Dostupné kable musia byt vidy mimo dosahu malych deti.
Nedovolte detom dotykat sa alebo sa hrat s akymkolvek prvkom osvetlenia.

Likvidacia elektrickych prvkov (osvetlovacej stipravy)

Jednotlivé prvky osvetlovacej sipravy st oznacené symbolom
preskrtnutého odpadkového kosa. Znamena to, Ze po ukonceni
pouZivania ich nie je dovolené vyhadzovat spolu so zmesovym
komundlnym odpadom. Musia byt triedené. V tejto suvislosti je
nutné opotrebované elektrické prvky vymontovat z nabytku (opaénym
postupom ako pri montézi) a odovzdat ich na zberné a recyklatné miesto spolu
s predpismi ochrany Zivotného prostredia a nakladania s odpadmi, ktoré su
Ucinné pre dand krajinu. Informacie o lokalizacii takychto miest mozZete ziskat
na miestnych dradoch.

Ak sUprava obsahuje batérie, je ich po vybiti nutné zlikvidovat v stlade s
miestnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie vybitych batérii.
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SR Namestaj ukljucuje elektricne komponente

A (set za osvetljenje)

é SV Mobeln inkluderar elektriska
komponenter (belysningsset)

Parametri napajanja elektri¢nih komponenti:

Ulazni napon strujnog adaptera: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Izlazni napon strujnog adaptera (napajanje LED svetiljki): 12V DC.

Ostali parametri su navedeni na etiketama elektri¢nih komponenti i prate¢im
uputstvima za instalaciju.

Pre nego Sto nastavite sa instalacijom, obavezno se upoznajte sa:

. Uslovima bezbedne montaZe i upotrebe, kao i upozorenjima sadrzanim u

uputstvu za upotrebu priloZzenom setu osvetljenja.

. Uputstvom za montazu namestaja.
Instalirajte elektricne komponente u skladu sa priloZenim uputstvima i prikazanim
redosledom. Instalacija se uvek mora obaviti sa isklju¢enim napajanjem iz mreze. U
nekim zemljama, samo kvalifikovanom stru¢njaku je dozvoljeno da instalira
elektricnu opremu. Ako ste u nedoumici, kontaktirajte lokalne vlasti odgovorne za
ovo pitanje.

Posebno imajte na umu da:

. Proizvod koji sadrizi priklju¢ene elektritcne komponente je namenjen za
upotrebu samo u suvim prostorijama.

. Napajanje treba da bude priklju¢eno na lako dostupnom mestu, dalje od
izvora toplote i samo na efikasnu elektri¢nu instalaciju.

. Napajanje moZe napajati samo svetiljke koje se isporucuju sa njim. Ne
prikljucujte druge ili dodatne svetiljke na njega.

. Svetiljke se mogu napajati samo preko isporucenog strujnog adaptera.
Nemojte ih povezivati sa drugim izvorima napajanja.

. Tokom odrzavanja i CiS¢enja rasvetnih tela, uvek prethodno iskljucite
napajanje iz elektricne mreze. Nemojte koristiti vodu ili hemikalije tokom
ovih aktivnosti. Samo obrisite suvom krpom.

. Zastitite elektricne komponente od prosipanja teku¢inama i ovlaZivanja.

. Ako se osvetljenje ne koristi duZze vreme, isklju¢ite napajanje iz elektri¢ne
mreze.

. Redovno proveravajte da li nisu bilo koje komponente osvetljenja
ostecene.

Zabranjeno je:

. Koris¢enje osvetljenja sa bilo kojom komponentom koja nije u funkciji.

. Samostalnog izvrSavanja popravki. Oste¢ene komponente treba da
zameni njihov proizvodac.

. Pravljenje bilo kakvih modifikacija na bilo kojoj komponenti isporu¢enog
osvetljenja.

. Mehanicko opterecenje na bilo koji nacin (npr. povlacenje, istezanje, itd.)
kablova za napajanje.

UPOZORENIJE !!!:

Elektri¢ni provodnici koji povezuju pojedinaéne komponente osvetljenja
predstavljaju opasnost od davljenja za malu decu. Dostupni provodnici uvek treba
drzati van domasaja male dece. Ne dozvolite deci da dodu u kontakt ili da se igraju
sa bilo kojom komponentom osvetljenja.

Odlaganje elektri¢nih komponenti (kompleta za osvetljenje).

= Pojedinacne komponente seta osvetljenja su oznacene simbolom
precrtanog kontejnera za otpad. To znaci da se na kraju svog korisnog veka ne mogu
odlagati sa nesortiranim komunalnim otpadom. Trebalo bi da budu predmet
selektivnog sakupljanja. Stoga, koris¢ene elektricne komponente treba ukloniti iz
namestaja (na nacin suprotan od sklapanja) i predati odgovaraju¢em mestu za
sakupljanje i reciklazu u skladu sa propisima o zastiti Zivotne sredine za upravljanje
otpadom koji su na snazi u datoj zemlji.

Informacije o lokaciji takvih punktova mogu se dobiti u lokalnoj upravi.

Ako vas komplet sadrZi baterije, odloZite ih nakon upotrebe u skladu sa lokalnim
propisima za odlaganje istrosenih baterija.

Stromforsorjningsparametrar for elektriska komponenter:

Ingangsspanning fér natadapter: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Ingédngsspanning for natadapter (stromférsorjande LED armaturer): 12V DC.
Andra parametrar r listade pa etiketter for de elektriska komponenterna och
medféljande monteringsanvisningar.

Det &r viktigt att du ldser foljande innan monteringen pabérjas:

. Villkor for saker montering och anvandning och varningar som anges
i bruksanvisningen som medfoljer belysningssetet.
. Monteringsanvisnig fér mébeln.

Installera de elektriska komponenterna enligt anvisningarna och i den ordning
som visas. Montering ska alltid utféras med natadaptern bortkopplad fran
elnatet. | vissa lander far endast en kvalificerad fackman vidta atgarder i
samband med installation av elektrisk utrustning. Om du ar tveksam, kontakta
din lokala myndighet som &r ansvarig for dessa fragor.

Kom sérskilt ihag att:

3 Produkten som innehaller de medféljande elektriska
komponenterna ar endast avsedd fér anvandning i torra utrymmen.

. Natadaptern ska anslutas pa en lattatkomlig plats, borta fran varme
och endast till en val fungerande elinstallation.

3 Natadaptern far endast driva de medfdljande armaturerna. Anslut
inga andra eller ytterligare armaturer till den.

. Armaturerna far endast drivas med den medféljande natadaptern.
Anslut dem inte till andra nataggregat.

. Innan du utfér underhall eller rengér belysningsarmaturer, koppla

alltid bort natadaptern fran elndtet. Anvand aldrig vatten eller kemikalier vid
dessa atgarder. Torka bara av med en torr trasa.

. Skydda de elektriska komponenterna mot vatskor och fukt.

. Koppla bort nitadaptern fran elndtet om belysningen inte ska
anvandas under en langre tid.

. Kontrollera regelbundet alla belysningskomponenter med avseende
pa skador.

Du far inte:

. Anvanda belysningen om nagon komponent inte fungerar som den
ska.

. Utfora obehoriga reparationer. Skadade komponenter bor bytas ut
av deras tillverkare.

3 Gora dndringar i nagon komponent som ingar i den medféljande
belysningen.

3 Mekaniskt belasta strdmkablarna pa nagot satt (t.ex. genom att dra,

stracka, etc.).

VARNING !!!:

Elkablarna som forbinder de enskilda belysningskomponenterna utgér en
kvavningsrisk for sma barn. Atkomliga kablar ska alltid hallas utom rackhall for
sma barn. Lat aldrig barn komma i kontakt med eller leka med nagon
belysningskomponent.

Omhéndertagande av elektriskt avfall (belysningsset).
De enskilda komponenterna i belysningssetet ar markta med
symbolen ”6verstruken soptunna”. Det innebar att de vid slutet av
sin livslangd inte kan sldngas tillsammans med osorterat kommunalt
mmmmmm  gvfall. De ska kallsorteras. Forbrukade elektriska komponenter ska
darfor avlagsnas fran moébeln (i omvand ordning mot montering) och lamnas till
lamplig insamlings- och atervinningsstation i enlighet med de
miljobestammelser for avfallshantering som galler i landet. Information om var
sadana stationer finns kan erhallas fran den lokala forvaltningen.
Om ditt set innehaller batterier, ska de avfallshanteras efter anvdndning enligt
lokala bestammelser for avfallshantering av forbrukade batterier.
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TR Mobilya elektrikli bilesenler igerir
(aydinlatma seti)

BG Me6enute BKAIOUBAT e/1IeKTPUYECKU
KOMMOHEHTU (KOMNAEKT ocBeTneHune)

Elektrikli bilesenlerin gii¢ kaynagi parametreleri:

Glg kaynaginin giris voltaji: 100-240V ~ 50/60 Hz.

Gug kaynaginin gikis voltaji (LED armatirlere gii¢ saglar): 12V DC.

Diger parametreler, elektrikli bilesenlerin etiketlerinde ve beraberindeki montaj
talimatlarinda listelenmistir.

Kuruluma devam etmeden 6nce, asagidakilere agina oldugunuzdan emin olun:

. Givenli montaj ve kullanim kosullari ile aydinlatma seti ile birlikte verilen

kullanim kilavuzunda yer alan uyarilar.

. Mobilya kurulum talimatlari.
Elektrikli bilesenleri temin edilen talimatlara uygun sekilde ve gosterilen sirayla
takin. Kurulum her zaman gii¢ kaynaginin sebekeden baglantisi kesilerek
yapilmalidir. Bazi Ulkelerde, elektrikli ekipmanlarin kurulumu yalnizca kalifiye bir
uzman tarafindan gergeklestirilebilir. Tereddiit durumunda, bu konudan sorumlu
yerel makamlar ile iletisime gegin.

Ozellikle asagidakileri unutmayin:

. Elektrikli bilesenler igeren bir riin, yalnizca kuru odalarda kullaniimak
lizere tasarlanmistir.

. Glg kaynagi kolayca erisilebilen bir yerde, 1si kaynaklarindan uzakta ve
yalnizca sorunsuz isleyen bir elektrik tesisatina baglanmalidir.

. Gig kaynagi yalnizca kendisiyle birlikte verilen armatirlere giig
saglamalidir. Herhangi bir baska veya ilave armatirlere baglamayin.

. Aydinlatma armatdrleri yalnizca beraberinde verilen gli¢ adaptoriyle
calistinilabilir. Onlari diger gi¢ kaynaklarina baglamayin.

. Aydinlatma armatdrlerinin bakimi ve temizligi sirasinda, elektrik
beslemesi ile sebeke arasindaki baglantiyi her zaman 6nceden kesin.
Yukarida belirtilen faaliyetler sirasinda su veya kimyasal madde
kullanmayin. Sadece kuru bir bez ile silmeniz yeterlidir.

. Elektrikli bilesenleri sivi temasi ve nemden koruyun.

. Aydinlatma uzun siire kullanilmayacaksa, gi¢ kaynagini sebekeden
¢ikarin.

. Duzenli olarak tim aydinlatma bilesenlerinin hasarli olup olmadigini
kontrol edin.

Yasaklar:

. Aydinlatma, herhangi arizali bir bilesen ile kullanmayin.

. Kendi basiniza onarim yapmayin. Hasarli bilesenler, imalatgilari
tarafindan degistirilmelidir.

. Temin edilen aydinlatmanin herhangi bir bileseninde herhangi bir
degisiklik yapmayin.

. Gug kablolarinin herhangi bir sekilde mekanik zorlamaya maruz
kalmamalidir. (6rn. gekme, germe vb.).

UYARI !11:

Bireysel aydinlatma bilesenlerini birbirine baglayan elektrik kablolari, kiigtik
gocuklar igin bogulma tehlikesi olusturur. Ulasilabilir kablolar her zaman kiigiik
¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulunmalidir. Cocuklarin aydinlatmanin herhangi
bir bileseniyle temas etmesine veya oynamasina izin vermeyin.

Elektrikli bilegenlerin (aydinlatma setinin) bertaraf edilmesi.

Aydinlatma setinin munferit bilegsenleri, Ustu gizili bir ¢op kutusu
simgesiyle isaretlenmistir. Bunun anlami, yukarida belirtilen bilesenlerin
kullanim émdrlerinin sonunda ayristirilmamis kentsel atiklarla birlikte
bertaraf edilememeleridir. Segici toplamaya tabi olmalidirlar. Bu
nedenle, kullanim émirleri dolmus elektrik bilesenleri mobilyadan sokilmeli
(montajin tersi yoniinde) ve alakali tlkede yurirlikte olan atik yonetimi ile ilgili
¢evre koruma diizenlemelerine uygun olarak uygun toplama ve geri dontisim
noktalarina teslim edilmelidir. Bu tiir noktalarin yerleri, ilgili yerel yonetim
kurumlarindan temin edilebilir.

Aydinlatma setine piller dahil ise, bu piller kullanildiktan sonra kullaniimis pillerin
bertaraf edilmesine iligkin yerel diizenlemelere uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

MapameTpu Ha 3aXxpaHBaHETO Ha eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTHU:

BXOAHO HanpesKeHne Ha 3axpaHBaLLoTo ycTpoicTeo: 100-240V ~ 50/60 Hz.
MN3x04HO HanpeKeHWe Ha 3aXpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO (3axpaHBaHe Ha LED
ocsetutenHu tena): 12V DC.

[pyr1te napameTpu ca NOCOYEHWU BbPXY ETUKETUTE Ha eNEKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTU 1 NPUAPYXKaBaLMTE I'M UHCTPYKLUN 332 MOHTaX.

Mpeau aa 3anoyHeTe MHCTaNaUMUATa HEMPEMEHHO ce 3ano3HaiTe c:

. YcnosunTa 3a 6e30naceH MOHTaX v M3MO/I3BaHE U
npeaynpexKaeHunaTa, CbAbpKalliy ce B MHCTPYKUMATa 3a
eKcnioaTaums, NPUIoXKeHa KbM KOMM/IEKTa 33 OCBET/IEHUE.

. MHCTPYKLMA 38 MOHTaX Ha mebenute.

MHCTanupaiTe eNekTpuyecknTe KOMMNOHEHTH B CbOTBETCTBUE C NPeAoCTaBeHunTe
MHCTPYKLMM 1 B NOKa3aHaTta nocneosatesiHocT. MoHTabT BUHarn Tpabsa aa
Ce M3BbPLUBA NPY U3K/TIOYEHO 3aXPaHBaHE OT eIeKTPMYEecKaTa Mpexa. B Hakom
CTPaHM caMo KBanuduLMpaH CneumasmcT Mma npaso Aa MHCTanupa
e/leKTpuyecko obopyasaHe. AKO ce CbMHsBaTe, CBbPYKETE Ce C MECTHUA OpraH,
OTrOBOPEH 3a TO3M BBMNPOC.

BakHO e ga nomMHuTe, ye:

. MpoAyKTHT, CbAbPIKALL NPUKPENEHUTE KbM HETO e/1eKTPUYECKN
KOMMOHEHTMH, e NpeAHasHayveH 3a ynotpeba camo B cyxu
nometueHus.

. 3axpaHBalLOTO YCTPOMCTBO TPsAGBA Aa Ce CBBbP3BA Ha NE€CHO
[OCTBMHO MACTO, AaseY OT U3TOUYHULM Ha TOMJIMHA U CAMO KbM
M3NpaBHa eNeKTprUYecKa MHCTanauma.

. 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO MOXeE [1@ 3aXPaHBa CAMO [4,0CTaBEHUTE C
Hero ocBeTUTENHW Tena. He cBbp3BaiTe APYrv AU JOMBAHUTENHN
OCBETUTE/IHM TeNa KbM Hero.

. OcBeTUTeNHWUTE TeNla MOraT Aa Ce 3aXpaHBaT camo OT
npeAoCTaBeHOTO 3aXPaHBaLL0 YCTPOMCTBO. He rv cBbp3BaiiTe Kbm
APYTY 3aXpaHBaLLM YCTPOICTBA.

. Mo Bpeme Ha NoaApbIKKa M MOYMCTBAHE HA OCBETUTENIHUN Tena,
BUHarv npeABapuUTeNIHO U3KNIOYBANTE 3aXpaHBaHETO OT
eNeKkTpuyeckaTa mpexa. He nsnonssaiTe BoAa UM XMMUKaNU no
Bpeme Ha Te3n geriHocTu. MpocTo n3bbpLueTe Cbe Cyxa Kbpna.

. Ma3seTe eneKkTpUYECcKUTE KOMMOHEHTHM OT 33a/IMBaHe U BAara.

. AKO OCBeT/1IeHMEeTO He Ce U3MOA3Ba Npe3 AbAbl Nepuos oT Bpeme,
M3KNIOYETe 3aXPaHBALLOTO YCTPOWCTBO OT e/1eKTPUYeckaTa MpesxKa.

. MpoBepsBaiiTe pefoBHO BCUYKM KOMNOHEHTW Ha OCBET/IEHMETO 3a
nospeau.

3abpaHeHo e:

. M3non3BaHe Ha OCBETNEHME C HEU3MPABEH KOMMOHEHT.

. M3BbpLlUBaHE Ha CAaMOCTOATENHM PeMOHTH. MoBpeaeHuTe
KOMMOHEHTN TPABBa A3 Ce CMEHAT OT TEXHWUSA NMPOU3BOAUTEN.

. M3BbpLlUBaHE Ha KaKBUTO M A3 € MoAMdUKaALMM HA KOIMTO 1 aa Buno
KOMMOHEHT OT [OCTaBEHOTO OCBET/IeHME.

. MexaHWYHO HaToBapBaHe MO KaKbBTO M 4a e HauuH (Hanp. gbpnaxe,
pasTaraHe v T.H.) Ha 3axpaHBaLwuTe Kabenu.

NPEAYNPEXAEHUE !1!:

ENeKTpuyeckuTe NnpoBOoAHMULUM, CBbP3BALLM OTAEAHUTE KOMMOHEHTU Ha
OCBETNEHWNETO, NPEACTaBAABAT ONACHOCT OT yAyLWaBaHe 3a Mafiku geua.
[LocTtbnHuTe Kabenm BuHarv Tpabea Aa ce NasaT ganey oT Masiku geua. He
no3B0/IABalTE Ha AeLa Aa BM3aT B KOHTAKT UK Aa UTPasT C KOMTO U Aa e
KOMMOHEHT Ha OCBET/IEHNETO.

06e3BpeaaHe Ha eNeKTPUUECKN KOMMOHEHTU (KOMNEKT 3a OCBETNEHME).
OTAeNHUTE KOMMNOHEHTU Ha OCBETUTENHWA KOMMIEKT Ca MapKuUpaHu
CbC CMMBO/IA Ha 3a4ePKHAT KOHTeHep 3a oTnaabuu. Tosa
03HauaBa, Ye B KPas Ha EKCNN0aTaLMOHHMA UM KMBOT Te He moraT
[a ce U3XBbPAIAT C HecopTUpaHu 6uTosm otnagbum. Te TpabBea aa
6baaT 06eKT Ha cenekTMBHO cbbupare. CneposaTtesiHo, U3NoN3BaHUTE
eNeKTPUYECKM KOMMNOHEHTH TpABBa Aa ce OTCTPaHAT oT mebenute (no obpaTtHuA
HauMH Ha MOHTaXa) 1 Aa ce Npefajat B CbOTBETHUA NYHKT 3a CbbupaHe u
peuuKaMpaHe B CbOTBETCTBME C pasnopeabuTe 3a onassaHe Ha OKoNHaTa cpeaa
3a ynpas/ieHve Ha OTNaAbLWTE, KOUTO Ca B CU/1a B AafeHa CTpaHa.
MHdopMaLMa 32 MeCTONO/IOKEHUETO Ha TaKUBA NYHKTOBE MOXKETE fia Nosyuute
OT MecTHaTa aAMUHUCTPaLUs.

AKO BalumaT KOMNAEKT CbabpiKa 6aTepuu, cies U3TOWAaBAHETO UM M
M3XBbP/IETE B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeadu 3a U3XsbpasHe Ha
n3nonssaHu Gatepuu.
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BG - Me6enuTe, B KOMTO ca U3MNon3BaHU NNOCKOCTU Ha AbpBecHa ocHoBa (MAY nnockocTn, NNOCKOCTU OT AbpPBECHW BNakHa,
wnepnnaTt u Ap.) MoraTt Aa oTAENAT BbLB Bb3AyXa B NOMeLEHUATa He3Ha4YUTeNHN KoNnn4yecTBa BelecTBa, U3NON3BaHU B
npou3BoAcTBeHUTe npouecu. HUBOTO Ha Te3n oTAensiHU BelecTBa e TeCTBAHO U U3NMbIHAABa M3UCKBaHUATa Ha AelcTBawmTe
cTaHpapTu. Cnea crno6siBaHe Ha Me6GenuTe ce npenopbyBa peAOBHO NPOBETPsIBaHe Ha NOMeELLEeHMEeTOo, B KOeTo ca mebenuTe, B
n%op,-bnx(euue Ha OKOJ10 YeTUPU CeAMULIN NN A0KATO MMpU3MaTa U34vesHe.
CZ - Nabytek s panely na bazi dieva (dfevotfiska, direvovlaknité desky , preklizka atd.) mize uvoliiovat do vzduchu v mistnosti malé
mnozstyi [atek pouZivanych pii vyrobe. Hladina téchto emisi je testovana a spliuje platné normy. Po provedeni montaZe nabytku se
ch;J)orq_éuje mistnost, v které se nachazi nabytek, pravidelné vétrat, a to po dobu asi étyr tydni nebo do vymizeni pachu.
DE - Mébel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten, Faserplatten, Sperrholz usw.) kénnen unbedeutende Mengen von Stoffen, die in den
Produktionsprozessen verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel ist es ratsam, den Raum, in dem die Mobel stehen, regelméaBig zu liften, und
zwar iiber etwa vier Wochen oder solange, bis der Geruch verschwindet.
EL - Ta émitrAa Tmou TrepiEouv Travel pe Baon 1o §UAo époplooaviésg, IVOOOViISEG, KOVTPA TTAOKE K.ATT.) EVOEXETAI VA EKTTEUTTOUV HIKPEG
TTOCOTNTEG OUCIWYV TTOU XPNOCIMOTTOIoUVTaAIl KATA T Siadikagia nqpuywyﬁﬁ OTOV ECWTEPIKO aépa. To €TiTTEdO AUTAG TNG EKTTOUTTAG
eAéyxeTal KOI CUMLOPQ@WVETAI UE TA I0XUOVTA TTPOTUTTA. META TN OUVAPPOAGYNON TWV ETTITTAWY, CUVICTATAI O TAKTIKOG AEPIOHOG TOU
XWPOU GTOV OTT0io BpicKovTal Ta ETTITTAQ, YIa TTEPITTOU TECTEPI sB6opu6mi n éwg 6T0U
EN - Furniture containing wood-based panels (particle board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor air inconsiderable amounts
of substances used in the production processes. The level of this emission’is examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly ventilate the room where the furniture stands, which should last about four weeks or
until the smell is eliminated.
ES - Los muebles hechos de tableros derivados de la maderaétableros de particulas, fibras, madera contrachapada, etc.) pueden emitir
al aire interior cantidades insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos de produccién. El nivel de esta emisién esta probado
y cumple con los estandares aplicables. Una vez montados los muebles, se recomienda ventilar regularmente la habitacién en la que
estos se encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro semanas o hasta que se elimine el olor.
ET - Puidupdhiseid plaate (puitlaastplaat, guitkiudplaat , vineer jne) sisaldav moéobel voib vahesel maaral eraldada 6hku
tootmisprotsessides kasutatavaid aineid. Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele standarditele. Parast m66bli
Kolékupane!(ut on soovitatav ruumi koos moobliga regulaarselt ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nadalat vo6i kuni I6hna
adumiseni.
Fl - Puupohijaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.) siséltavat kalusteet voivat paéstaa sisdilmaan pienia maaria
tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Tamén paaston taso on tutkittu ja se tiyttda voimassa olevat normit. Kalusteiden asentamisen
jélketen otn suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat saannéllisesti, minka tulisi kestda noin nelja viikkoa tai kunnes haju on
oistunut.
BR - Les meubles contenant des panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres de bois, panneaux
contreplaqués etc.) peuvent émettre dans I’air des quantités négligeables de substances utilisées dans les processus de production.
Le niveau de cette émission est examiné et il répond aux normes applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est conseillé d’aérer
rélguliérement le local ou se trouvent les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines ou jusqu'a ce que l‘odeur soit éliminée.
HR - Namjes$taj koji sadrzi plo€e na bazi drva (iverica, vlaknatice, Sperploca itd.) moZe ispustati u zrak u prostorijama, neznatne koli¢ine
tvari koje se koriste u proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana | zadovoljava vaZzece standarde. Nakon sastavljanja
namjeét aja preporuca se redovito provjetravanje prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo trajati oko cetiri tjedna ili dok miris
ne nestane.
HU - A faalapu lemezeket ‘faforgécslap, farostlemez, rétegelt lemez stb.) tartalmazé butorok a beltéri levegébe kis mennyiségben
kibocsathatnak a gyartasi folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a vonatkozé
szabvanyok kovetelményeinek. A butor 6sszeszerelése utan javasolt a batort befogadé helyiséget rendszeresen szelléztetni, ami
korulbelul négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.
IT - I mobili che contengono pannelli a base di legno (pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato, etc.) possono emettere

nell’aria, nei locali in cui tali mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia di ventilare regolarmente la
stanza con questi mobili, il che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino all’eliminazione dell’odore.

LT - Baldai, kuriy sudétyje yra medienos plok$¢iy (medzio drozliy pJok$éiy, medzio plauso ﬂlokééiq, faneros ir kt.) j patalpy org gali
iSskirti nedidelj kiekj medziagy, naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis yra tikrinamas ir atitinka galiojancius standartus.
Surinkus baldg rekomenduojama reguliariai védinti patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites, kol kvapas visiSkai iSnyks.
LV - Koka mébeles (skaidu platnes, skiedru platnes, saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa , ko izmanto razosanas
procesa. Sis emisijas [Tmenis tiek pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc mébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat
telpu, kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz smakas pazusanas bridim

NL - Meubelen die Platen op houtbasis bevatten (spaanplaat, vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht onbeduidende
hoeveelheden stoffen uitstoten die in het productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze emissie wordt getest en voldoet aan
de geldende normen. Eenmaal een meubelstuk is ?emonteerd, is het raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst regelmatig
te luchten, wat ongeveer vier weken moet duren of totdat de geur is verdwenen..

PL - Meble zawierajgce ptyty drewnopochodne (ptyta wiérowa, ptyty z wiékien, sklejka itp.) moga emitowac do powietrza w
pomieszczeniach, nieznaczne ilosci substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom tej emisji jest badany i spetnia obowigzujace
normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne wietrzenie pomieszczenia, w ktérym znajduje sie mebel, co powinno trwaé okoto
cztery tygodnie lub do czasu wyeliminowania zapachu.

PT - Os méveis que contém painéis a base de madeira (aglomerado de particulas, aglomerado de fibras, contraplacado, etc.) pode
emitir, para o ar interior, quantidades insignificantes de substancias utilizadas nos processos de produgao. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez montado um movel, recomenda-se que a sala onde o movel é colocado seja arejada
regularmente, o que deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter desaparecido.

RO - Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL, panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul inconjurator cantitati
nesemnificative de substante utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor emisii este masurat si se incadreaza in standardele’in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ patru saptamani sau pana
cand mirosul dispare.

SK - Z nabytku, ktory ma niektoré €asti vyrobené z panelov na baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky, pret};\lejka atd’.),
sa mézu do ovzdusia v interiéri uvolfiovat' zanedbatelné mnoZstva latok pouzivanych vo vyrobn)'(ch procesoch. Uroven tychto emisii je
kontrolovana a splfia platné normy. Po zloZeni nabytku sa odporaca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste umiestnili zmontovany
nabytok. Vetrajte priblizne Styri tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

SL - Pohistvo sestavljeno iz lesenih ploS¢ (iverna ploS¢a, ploSce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v prostorih izhlapeva manjSe
kolicine snovi, ki so se uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporo€eno redno prezracevati prostor, v katerem se pohiStvo nahaja. Prezracevanje naj bi trajalo priblizno Stiri
tedne oz. dokler vonj ne izgine.

SQ - Mobiljet gé pérmbajné panele té bazuara né dru (pllaké me copa druri, pllaké me fibra druri, kompensaté, etj.) mund té léshojné
sasi té vogla substancash té pérdorura né procesin e prodhimit né ajrin e brendshém. Niveli i kétij emetimi testohet dhe pérputhet me
_sta_r_idardgt e zbatueshme. Pas montimit té¢ mobiljeve, rekomandohet gé dhoma ku ndodhen mobiljet té€ ajroset rregullisht, pér rreth katér
javé ose derisa

SR - Namestaj koji sadrzi ploCe na bazi drveta (iverica, plo¢e od vlakana, Sperplo¢a, itd.) moZe da emituje u vazduh u prostorijama,
neznatne koliCine supstanci koje se koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je testiran i ispunjava vaze¢e standarde. Nakon
squpanjalnamg§taja, preporucuje se redovno provetravanje prostorije sa namestajem, sto bi trebalo da traje oko Cetiri nedelje ili dok se
miris ne eliminise.

SV - Mébler som innehaller trdbaserade skivor (spanskiva, fiberskivor , plywood etc.) kan slappa ut sma mangder &mnen som anvands i
produktionsprocessen till inomhusluften. Utsldppsnivan &r testad och uppfyller tillimpliga standarder. Efter montering av din mébel
rekommenderas att regelbundet vidra rummet med mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills lukten ar férsvunnen.

UA - Me6ni, ki MmicTATb AepeBonoXiaHi NAUTK (OpPiEHTOBaHO-CTPYXKOBY ab0 AepeBUHHOBONOKHUCTY NNUTY, haHepy), MOXyTb
BUKMAATU B MOBITPA B NPUMILLEHHSIX HE3HAYHY KiNbKICTb PeYOBUH, siKi BAKOPUCTOBYHTLCA B Npoueci BUpobHMUTBa. PiBeHb Lnx
BUKUAIB BUMIPHOETBLCS i BignoBigae YAHHUM HOpMaM. PekoMeHOY€ETHLCA perynsipHoO NpoBiTPOBaTU NOMILLEHHS, B AKOMY 3HaXoAsATbLCS
LWOMHO CKIaAeHi Me6ni, — Lile NTOBMHHO TPUBaTU NPUONN3HO YOTUPU TUXKHI a00 A0 MOMEHTY BUAarieHHs 3anaxy.
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BG - YKASAHUA 3A NOONPBHXKA HA MEBENUTE

Mons, cbontogaBanTe npenopbKUTE 3a NpaBUITHO Norn3BaHe Ha mebenuTe: 3a noYyncTBaHe Ha nNpaxTa no mebenute
M3nonsBanTe cyxa kbpna. AKO e Heo6xoaMMO M3Non3BanTe BraxHa Kbpna, HO crieq TOBa noAcylleTe CbC cyxa kKbpna. 3a ga
6baaT MeTanHUTe U CTbKNEeHU YacTu NbCKaBK, MOYMCTBaNTE CbC CNeuMarnimn 3a Ta3v uen XurneHHu matepuanu. Cnep tosa
MeTarna ro no4yncreTe CbC Ccyxa Kbpna, a CTLKINOTO ro nonupante c Meka xaptusa. BHUMAHUE! He nanonssawnTte cpeacrtsa oT
Tuna ,Spray” u TBbpAY MaTepvanu 3a NoOYMcTBaHe Ha NOBBLPXHOCTUTE HA MebGenuTe, KaToO U3KNOYUTE CpeaACcTBa cneunanHo
npegHa3HaveHu 3a nogapbKKa Ha mebenu.

CZ - NAVOD NA UDRZBU:

Pri pravidelné péci o Vas nabytek pouZivejte suchy hadfik, ktery nezanechava chloupky. Pokud bude nabytek vyZzadovat

dakladné vycisténi, pouzijte prosim navlhceny hadfik a poté opét pfetfete suchym hadrikem. Lesklé kovové dily a sklenéné

&Iochy dokonale vycistéte beznym ﬁrostfedkem na udrzbu kovu a €isticim pripravkem na okna, az docilite ,,zrcadlového lesku”.
ovové dily pak dolestéte suchym hadfikem, sklo vhodnym papirem. POZOR! V Zzadném pfipadé nepouzivejte ostré Cistici

prostiedky ani spreje (kromé sklenénych ploch)!

DE - PFLEGEHINWEIS

Beim Staubwischen bitte ein trockenes Tuch verwenden. Sollten Ihre Mobel einmal eine weitergehende Behandlung benétigen,
bitte die Flachen mit einem angefeuchteten Tuch abwischen und anschlieRend trocken reiben. Bei glanzenden Metallteilen und
Glasflachen die handelsiiblichen Metallputzmittel bzw. Glasreiniger verwenden. AnschlieBend Metall mit einem Tuch
nachpocI‘ieren bzw. Glas mit naRfestem Papier trocken reiben. ACHTUNG! Keine Scheuermittel oder Sprays (auBer Glas)
verwenden.

EL - OAHIIEZ ®PONTIAAZ ENINAQN

AkoAouBACTE TIG TTAPAKATW OONYIES YIA VA SI0CQPAAICETE TN CWOTA XPoN Tou eTiTTAou: XpNoIHOTTOINCTE £éva KABAPO, OTEYVO
Travi yia o {eoKéviopa. Edv To £mITTA0 XpeIdleTal O OXOAAOTIKG KABAPIOUA, XPNOIHOTTOINGTE éva UYPO Travi Kol OTn CUVEXEI
oKouTrioTe T0. KaBapioTe Ta yuaAioTepd HETAOAAIKA Kail YUGAIVO HEPN HE TTPOIOVTA TTOU SI1ATIOEVTAI OTO EPTTOPIO Yia vV
ETTOAVAPEPETE TNV up§|Kr’] Toug: Adkntpn. ZTr OUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TO ksTaMo M€ éva oTeYVO Travi Kal YUaAioTe To YUaAi ue pahaké
XapTi wpig xvoudi. ZHMEIQ2H! Mn xpnoiyoTroicite S1aBPpWTIKA 1) AEIAVTIKA HECA, OUTE «AYVWOTA OTTPED, EKTOG AT TPOIGVTA
TTOU PEPOUV AP CARHAVOT OTI TTPOOPI{OVTaI VIO AUTOV TOV OKOTTO.

EN- DIRECTIONS FOR PROPER USAGE OF FURNITURE

In order fo directions use a soft, dry duster to dust furniture. If furniture needs more precise polishing use a wet duster, after
that wipe furniture until it's dry. Metal and glass parts of furniture polish with any available detergents to get former gloss. After
that wipe the metal parts with a dry duster. Glass parts wipe with a paper towel. WARNING! Never use a harsh scrubing
cleaners, detergents, solvents. Use only known , intended for furniture soft agent's.

ES - INDICACIONES PARA UN USO ADECUADO DEL MUEBLE

Use un pano suave y seco para quitarle el polvo. Si quiere sacar brillo utilice un paiio himedo y después use otro pafo para
secarlo. Las partes metalicas o cristales limpielas con cualquier detergente aErogiado para conseguir brillo. Después limpie las
partes metalicas con un pafo seco y los cristales con una toalla de papel. ATENCION ! Nunca use limpiadores, detergentes o
disolventes duros. Use solamente productos especiales para muebles.

ET - MOOBLI HOOLDUSJUHISED

Palunjargige jargmisi juhiseid moobli 6igeks kasutamiseks. Tolmu eemaldamiseks kasutage puhast ja kuiva lappi. Kui méodbel
vajab pdéhjalikumat puhastamist kasutage niisket Izy)pi ja seejarel kuivataFe pind. Metallist ja klaasist osad ?uhasta%e
tavaparaste puhastusvahenditega, et taastada nende algne laige. Seejarel puhkige metall kuiva lapiga ja poleerige klaas pehme
paberiga. HOIATUS! Arge kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Fl - HUONEKALUJEN HOITO-OHJEET

Noudata alla olevia ohjeita varmistaaksesi huonekalun asianmukaisen kéaytén: Kayta pélyn pyyhkimiseen puhdasta ja kuivaa
liinaa. Jos huonekalu tarvitsee perusteellisempaa puhdistusta, kdyta kosteaa liinaa ja kuivaa pinta sen jalkeen. Puhdista kiiltavat
metalliosat ja lasiosat tavallisilla kaupallisesti saatavilla puhdistusaineilla niiden alkuperaisen kiillon palauttamiseksi. Pyyhi
metalliosat taman jalkeen kuivalla liinalla ja kiillota lasiosat pehmealld, nukkaamattomalla paperilla.

HUOMAUTUS! Ala kayta syovyttavia tai hankaavia aineita tai “tuntemattomia suihkeita”. Kayta vain tuotteita, joiden on selvasti
ilmoitettu soveltuvan tahan tarkoitukseen.

FR - CONDITIONS D'UTILISATIONS DES MEUBLES

Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer Te meuble. Si le meuble nécessite un nettoyage plus complet, utiliser un chiffon
humide et essuyer immédiatement avec un chiffon sec. Le métal et le verre dépoli se nettoient avec tout produit ménager
classiﬂue non abrasif. Bien essuyer avec un chiffon sec. Essuyer le verre avec un chiffon doux ou du papier essuie-tout.
ATTENTION ! N'emplogerjamais de produits décapants, abrasifs, ni de dissolvants. Employer seulement des produits adaptés
au nettoyage des meubles

HR - UPUTSTVA ZA UPORABU

Prilikom ciscenja koristite suhu i meku krpu za prasinu. Ukoliko se namjestaj treba detaljnije ocistiti, upotrijebite vlaZnu krpu za
prasinu, a nakon toga obrisite namjeéta{(suhom krpom. Metalne i staklene dijelove namjestaja Cistite bilo kakvim primjerenim
deterdzentom kako bi mu vratili sjaj. Nakon toga obriSite metalne dijelove suhom krpom, a staklene papirnatim ruénikom.
UPOZORENJE! Ne koristite ostra i hrapava sredstva za brisanje kao ni jake deterdzente i otapala. Upotrijebite blaga sredstva
primjerena €iS¢enju namjestaja.

HU - BUTORAPOLASI TANACSOK
Kérjuk alkalmazza ezen butorapolasi tanacsokat A ?ortalanitésnél hasznaljon tiszta, szaraz torlékend6t. Amennyiben a butor
kénYesebb, nagyobb apolast igényel, akkor hasznaljon nedves torl6kendét és utana a feliiletet térolje at szarazzal. Fényes féem
feliileteket és Uveg feluleteket megfelel6 specialis tisztitoszerrel takaritsa, aztan a fém feliiletet térélje at szaraz toérl6kendével,
az uveg feliletet pedig puha nem sz6s2610, portaszito papirkendével, hogy az eredeti fényes allapotat megtartsa. FIGYELEM!
Semmi esetben ne hasznéHon agressziv kémiai szereket és surolé szereket a butor kiils6 feliiletének tisztitasahoz. A Sprey-ek
koziil csak a butortisztitashoz el6irtakathasznalja.
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IT - ISTRUZIONI PER LA CURA DEI MOBILI

Si prega di utilizzare le seguenti indicazioni per il corretto utilizzo dei mobili. Per rimuovere la polvere utilizzare un panno pulito
e asciutto. Se i mobili richiedono una pulizia piu accurata utilizzare un panno leggermente umido e successivamente asciugare
la superficie. Le parti metalliche lucide e quelle in vetro devono essere pulite con prodotti normalmente disponibili in
commercio per ripristinare la brillantezza originale. Successivamente asciugare il metallo con un panno asciutto e lucidare il
vetro con carta morbida non sfilacciata. ATTENZIONE! Non utilizzare prodotti chimici aggressivi o abrasivi né spray
sconosciuti, ad eccezione di quelli chiaramente indicati per questo scopo.

LT - BALDU PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

PraSome laikytis Siy baldy naudojimo rekomendacijy. Dulkéms valyti naudokite Svarig ir sausa $luoste. Jeigu baldus reikia
valyti kruopsciau, naudokite Siek tiek sudrékint% Sluoste ir po to pavirSiy nusausinkite. Blizgancias metalines ir stiklines dalis
valykite prekyboje esanciomis priemonémis, kad atgautumete pradinj blizgesj. Po to metalg nuvalykite sausa Sluoste, o stiklg
nupoliruokite minkstu popieriumi. DEMESIO! Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy valymo priemoniuy.

LV - MEBELU KOPSANAS NORADIJUMI

Ludzu ieverojiet Sos noradijumus pareizai mébelu lietoSanai. Putek]u tiriSanai izmantojiet tiru un sausu dranu. Ja mébeles
nepiecieSams tirit rﬁloigék izmantojiet mitru dranu un géc tam nosusiniet virsmu. Metala un stikla dalas tiriet ar parastiem
tirisanas Iidzekliem, lai atjaunotu sakotnéjo spidumu. Péc tam metalu noslaukiet ar sausu dranu, bet stiklu nopuléjiet ar mikstu

papiru. UZMANIBU! Nelietojiet agresivus vai abrazivus tirisanas lidzek|us.

NL - TIPS VOOR HET GEBRUIK VAN HET MEUBELSTUK

Gebruik een zachte droge stofdoek om het meubel af te stoffen. Als het meubel meer opgepoetst moet worden, gebruik dan een
natte doek, en wrijf daarna het meubel droog. Metalen en glazen delen kunnen afgewassen worden met detergenten die voor
deze geschikt zijn. Nadien wrijvt u de metalen delen met een droge stofdoek droog. De glazen delen kan u met een rapieren
doek droog wrijven. OPGELET ! Gebruik nooit ruwe schoonmaakmiddelen, detergenten of solventen. Gebruik enkel speciaal
voor meubels ontwikkelende zachte middelen.

PL - WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI MEBLA

Prosimy o stosowanie n/lw uwag w celu wiasciwego uzytkowania mebli: Do odkurzania uzywa¢ czystej suchej sciereczki. Jesli
meble wymagaja dokladniejszego czyszczenia nalezy uzy¢ zwilzonej $ciereczki a nastepnie wytrze¢ je do sucha. Blyszczace
czesci metalowe i szklane czysci¢ dostepnymi w handlu srodkami, aby odzyska¢ pierwotny polysk. Nastepnie metal wytrze¢
sucha scierka a szkto polerowac’: miekkim nie pyI?(cym papierem. UWAGA! Nie uzywa¢ srodkéw zracych, szorujacych
"nieznanych Sprayéw " z wyjatkiem wyraznie znakowanych przeznaczonych do tego celu.

PT - INDICACOES PARA UM USO ADEQUADO DO MOVEL

Use um pano suave e seco para limpar o pd. Se quiser mais brilho utilize um pano hiumido e depois outro Fano para secar. As
partes metalicas e com vidro limpe-as com qualguer detergente aﬁropriado para conseguir brilho. Depois limpe as partes
metalicas com um pano seco e as partes com vidro com uma toalha de papel. ATENCAO! Nunca use produtos de limpeza,
detergentes ou dissolventes duros. Use apenas produtos indicados para méveis.

RO - INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

Pentru stergerea prafului folositi o laveta uscata. Daca mobila dvs. necesita o curatire stergeti suprafetele in cauza cu o
lavetausor umezita urmand apoi sa o stergeti cu una uscata. Pentru curatarea suprafetelor metalice sau a celor din sticla folositi
doar solutii de curatare uzuale Ee care le gasiti in comert dupa care metalul se sterge cu o laveta uscata iar suprafetele de sticla
cu prosoape de hartie. ATENTIE ! Nu folositi solutii chimice abrazive sau spray-uri, exceptand cele pentru lustruit mobila sau
care se utilizeaza pentru curatarea sticlei.

SK - NAVOD NA UDRZBU i

Pri pravidelnej starostlivosti o Va$ nabytok pouzivajte suchu handri¢ku, ktora nezanechava chlpky. Lesklé kovové diely a
sklenené plochy dokonale vycistite beznym prostriedkom na udrzbu kovu €istiacim prostriedkom na sklo, aZ kym nedocielite
»Zrkadlového lesku“. Kovové diely a sklenené plochy potom dolestite suchou handrickou. POZOR ! Na drevene ¢asti nabytku v
ziadnom pripade nepouzivajte ostré chemické prostriedky.

SL - NASVETI ZA NEGO POHISTVA.

Prosimo, pohistva uporabljajte skladno z navodili: za ¢iS€enje uporabite Cisto in suho krpo. Pri temeljitem €i$€enju pohistva
uporabite vlazno krpo in jih nato obriSite do suhega. BleS¢eci in stekleni deli ¢istiti z dostopni sredstvi za obnovo prvotnega
sijaja. Nato metal obriSite s suho krpo, pa steklo polirate mehkim, brezprasnim papirjem. POZOR! Ne uporabljajte grobih,
abrazivnih Cistil, neznanih detergentov, razen jasno oznacenih za ta namen.

SQ - UDHEZIME PER KUJDESIN E MOBILJEVE

Ju Tutemi ndigni udhézimet meNposhte ér té siguruar pérdorimin e duhur té mobiljeve: Pérdorni njé peceté té pastér dhe té
thaté pér pastrimin e pluhurit. Nése mobiljet kérkojné njé pastrim mé té thellé, pérdorni njé peceté té lagur dhe mé pas fshijini
derisa té jené té thata. Pastrojini pjesét metalike dhe xhamin e lémuar me produkte té disponueshme ne treg pér t'u rikthyer
shkélqimin origjinal. Pastaj fshini metalin me njé peceté té thaté dhe Iémoni xhamin me letér té buté, pa fije.

SﬂEIy_ItI\_I_I! I\_I_Il?_s pérdorni agjenté korrozivé ose abrazivé ose "spreje té panjohura”, pérve¢ produkteve gé jané garté té etiketuar
pér kété qgéllim.

SR - UPUTSTVA ZA UPORABU

Prilikom ¢iSc¢enja koristite suvu i meku krpu za prasinu. Ukoliko se name$taj treba detaljnije ocistiti, upotebite viaZznu krpu za
prasinu, a nakon toga obriSite namestaj suvom krpom. Metalne i staklene delove namestaja Cistite bilo kakvim primerenim
deterdzentom kako bi mu vratili sja{". Nakon toga obriSite metalne delove suvom krpom, a staklene papirnatim ubrusom.
UPOZORENJE! Ne koristite oStra i hrapava sredstva za brisanje kao ni jake deterdzente. Upotrebite blaga sredstva primerena
¢iS¢enju namestaja.

SV - SKOTSELANVISNINGAR FOR MOBLER

Folj dessa instruktioner for korrekt anvandning av mobler. For att ta bort damm anvand en ren och torr trasa. Om méblerna
kraver mer noggrann rengéring anvénd en fuk iF trasa och torka sedan ytan torr. Rengor metall- och glasdelar med vanliga
rengoringsmedel for att aterstalla den ursprungliga glansen. VARNING! Anvéand inte aggressiva eller slipande rengoringsmedel.

UA - IHCTPYKUIA 3 Aornday 3A MEsnamu
Byab nacka AOTpMMYyNTECh HaCTYMHUX gekomeup,au,iﬁ ANA NpaBUITbHOTO BUKOPUCTaHHA Me6niB. [ins BupaneHHs nuny
BUKOPUCTOBYMUTE YACTY CYXYy raHuipky. Akwo mebni noTpedbyroTb Ginbll peTenbHOro o4MLLEeHH BUKOPUCTOBYMUTE BONOrYy
raH4ipky, a noTiMm BUTPITb NOBEPXHIO Hacyxo. MeTaneBi Ta CKNAHi YacTUHM ouyuMLLlanTe 3BU4aNHUMM 3aco6amu ANA BiAHOBIEHHSA
no4yatkoBoro 6nucky. YBAIrA! He BukopuctoByinTe arpecuBHi abo abpa3uBHi 3aco6u.
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